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ZASTUPN1 ČAMA I ZASTUPNICIMA 
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA 
RADNIH TIJELA

Na temelju članaka 178. i 192, a u svezi članka 207.a Poslovnika Hrvatskoga 
sabora u prilogu upućujem Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora o 
financiranju između Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt 
nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B, 
koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora podnijela Vlada Republike Hrvatske, aktom od 4. 
travnja 2019. godine.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Gabrijelu Žalac, ministricu regionalnoga 
razvoja i fondova Europske unije, Spomenicu Đurić i Velimira Žunca, državne tajnike u 
Ministarstvu regionalnoga razvoja i fondova Europske unije, te Dragana Jelića, pomoćnika 
ministrice regionalnoga razvoja i fondova Europske unije.
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora o financiranju između
Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog 
sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 
- pročišćeni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 207.a 
Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13, 113/16, 69/17 i 29/18), Vlada 
Republike Hrvatske podnosi Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora o financiranju 
između Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog 
sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Gabrijelu Žalac, ministricu regionalnoga 
razvoja i fondova Europske unije, Spomenku Đurić i Velimira Žunca, državne tajnike u 
Ministarstvu regionalnoga razvoja i fondova Europske unije, te Dragana Jelića, pomoćnika 
ministrice regionalnoga razvoja i fondova Europske unije.

fej Plenković
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VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA O 
FINANCIRANJU IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I EUROPSKE 

INVESTICIJSKE BANKE ZA PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU 
FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020. GODINE/B

Zagreb, travanj 2019.



KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA O FINANCIRANJU 
IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE ZA 

PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD
2014. DO 2020. GODINE/B

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Ugovora o financiranju između 
Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU 
fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B sadržana je u odredbi članka 140. stavka 1. Ustava 
Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 - pročišćeni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog suda 
Republike Hrvatske).

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE ZAKONOM ŽELI POSTIĆI

1. Ocjena stanja

Europska investicijska banka (u daljnjem tekstu: EIB) dugoročnim financiranjem projekata, 
jamstvima i savjetima unapređuje ciljeve Europske unije. Banica podupire projekte unutar i izvan 
Eurospke unije. Njezini su dioničari države članice Europske unije. EIB je većinski dioničar 
Europskog investicijskog fonda (u daljnjem tekstu: EIF) te zajedno s njim čini Grupu EIB-a. U 
sklopu Plana ulaganja za Europu koji je predložila Europska komisija, Grupa EIB-a dio je šire 
strategije čiji je cilj premošćivanje velikog investicijskog jaza na način da se smanje neki od rizika 
koje snose ulagači, a koji su povezani s projektima.

Pristupanjem Europskoj uniji, 1. srpnja 2013. godine, Republika Hrvatska je postala 
punopravna članica Europske investicijske banice, a do danas je s Europskom investicijskom 
banicom sklopila 42 ugovora za 8 zajmova izravno Republici Hrvatskoj i 34 zajma uz državno 
jamstvo, u ukupnom iznosu od oko 4,76 milijardi eura.

Europska investicijska banka odobrila je Republici Hrvatskoj na sjednici Odbora direktora 
održanoj 16. prosinca 2014. godine okvirno kreditiranje za osiguranje nacionalnog doprinosa za 
sufinanciranje projekata iz europskih strukturnih i investicijskih fondova Europske unije u 
programskom razdoblju 2014.-2020., u iznosu do 600.000.000,00 eura. Odobreni iznos okvirnog 
kreditiranja odnosi se na financiranje projekata koji proizlaze iz Operativnog programa 
Konkurentnost i kohezija 2014.-2020. (u daljnjem tekstu: OPKK).

Ugovor o financiranju između Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt 
nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B odnosi se na drugi 
dio zajma u iznosu od 300.000.000,00 eura u svrhu potrebe osiguranja dodatnih sredstava za 
nacionalno sufinanciranje iz OPKK-a, dok je ukupan iznos prvog dijela zajma od 300.000.000,00 
eura u cijelosti iskorišten 2017. godine.

Za potrebe osiguranja dodatnih sredstava za nacionalno sufinanciranje projekata iz OPKK- 
a i velikih projekata iz Instrumenta za povezivanje Europe, Zdravico Marić, ministar financija i 
Dario Scannapieco, potpredsjednik Europske investicijske banke potpisali su 7. prosinca 2018. 
godine Ugovor o financiranju između Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt



nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B kojim bi se 
Republici Hrvatskoj na raspolaganje stavilo dodatnih 300.000.000,00 eura.

Ukupna vrijednost OPKK-a procijenjena je na 8,1 milijardu eura, a indikativna lista velikih 
projekata u okviru OPKK-a u trenutku njegova donošenja sadržavala je 30 projekata iz područja 
prometa, energetike, okoliša (uključujući područja vezana uz upravljanje otpadom i otpadnim 
vodama), zdravlja, istraživanja i razvoja, zaštite prirode, socijalne infrastrukture, informacijske i 
komunikacijske tehnologije te urbane obnove.

2. Cilj koji se Zakonom želi postići

Donošenjem ovoga Zakona provodi se unutarnji pravni postupak koji je pretpostavka kako 
bi Republika Hrvatska na međunarodnoj razini izrazila svoj konačni pristanak biti vezana 
Ugovorom. Sukladno Zakonu o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne novine, 
broj 28/96) ovim Zakonom se potvrđuje Ugovor o financiranju između Republike Hrvatske i 
Europske investicijske banice za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 
2014. do 2020. godine/B. Ukupan iznos zajma iznosi 300.000.000,00 eura. Cilj Projekta je 
sufinanciranje projekata iz područja prometa, energetike, okoliša, zdravlja, istraživanja i razvoja, 
zaštite prirode, socijalne infrastrukture, informacijske i komunikacijske tehnologije te urbane 
obnove.

OPIS ZAJMA

zajmoprimac:

zajmodavac:

promotor:

iznos zajma: 

namjena:

rok otplate:

indikativna kamatna stopa:

Republika Hrvatska 

Europska investicijska banka

Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske 
unije

300.000.000,00 eura

nacionalni doprinos za sufinanciranje projekata iz 
europskih strukturnih i investicijskih fondova Europske 
unije koji proizlaze iz Operativnog programa 
Konkurentnost i kohezija 2014.-2020.

25 godina

fiksna 1,654%

dospijeća obveza: Polugodišnje plaćanje kamata i polugodišnja otplata 
glavnice.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM

Ovim Zakonom potvrđuje se Ugovor o financiran] između Republike Hrvatske i Europske 
investicijske banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. - 2020. 
godine/B kako bi njegove odredbe u smislu članka 141. Ustava Republike Hrvatske postale dio 
unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske. Ugovor o financiranju između Republike 
Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u 
razdoblju od 2014. - 2020. godine/B propisuje način podmirivanja financijskih obveza te 
nadležnost za provedbu Ugovora o financiranju.



IV. OCJENA I IZVORI POTRENIH SREDSTAVA ZA PROVEDBU ZAKONA

Provedba ovoga Zakona zahtijevat će dodatna financijska sredstva iz državnog proračuna 
Republike Hrvatske za otplatu zajma (glavnice i kamata). Točni iznosi i rokovi utvrdit će se tijekom 
isplate pojedinih transi zajma i osigurat će se u državnim proračunima za naredne godine.

V. ZAKONI KOJIMA SE POTVRĐUJU MEĐUNARODNI UGOVORI

Temelj za donošenje ovoga Zakona nalazi se u članku 207.a Poslovnika Hrvatskoga sabora 
(Narodne novine, br. 81/13, 113/16, 69/17 i 29/18), prema kojem se zakoni kojima se, u skladu s 
Ustavom Republike Hrvatske, potvrđuju međunarodni ugovori donose u pravilu u jednom čitanju, 
a postupak donošenja pokreće se podnošenjem konačnog prijedloga zakona o potvrđivanju 
međunarodnog ugovora.

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i 
formalno izražava spremnost da bude vezana već potpisanim međunarodnim ugovorom, kao i na 
činjenicu da se u ovoj fazi postupka u pravilu ne može mijenjati ili dopunjavati tekst međunarodnog 
ugovora, predlaže se ovaj Konačni prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti u jednom čitanju.



KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA
O POTVRĐIVANJU UGOVORA O FINANCIRANJU IZMEĐU REPUBLIKE 

HRVATSKE 1 EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE ZA PROJEKT NACIONALNOG 
SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU 

OD 2014. DO 2020. GODINE/B

Članak 1.

Potvrđuje se Ugovor o financiranju između Republike Hrvatske i Europske investicijske 
banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B, 
potpisan u Zagrebu 7. prosinca 2018. godine, u izvorniku na engleskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Ugovora iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na 
hrvatski jezik, glasi:



Flbr. 89.118 (HR)

Serapis br. 2014-0375

PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA
EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO

2020.1 B

Ugovor o financiranju

između

Republike Hrvatske

Europske investicijske banke

Zagreb, 7. prosinca 2018.



OVAJ JE UGOVOR SKLOPLJEN IZMEĐU:

Republike Hrvatske, u čije ime djeluje i (»Zajmoprimac«)
koja djeluje preko Ministarstva
financija, koju zastupa ministar
financija, gospodin Zdravko Marić,

s jedne strane, i

Europske investicijske banke sa (»Banka«)
sjedištem na adresi 100 blvd Konrad
Adenauer, Luxembourg, L-2950
Luxembourg, koju zastupa
Potpredsjednik, gosp. Dario
Scannapieco

s druge strane.



BUDUĆI DAJE:

(a) Zajmoprimac (kako je definirano u nastavku) izjavio da pokreće projekt (»Projekt«) radi 
potpore hrvatskom Sporazumu o partnerstvu (»SP«) i odabranim ulaganjima za jedan 
operativni program, Operativni program Konkurentnost i kohezija 2014. - 2020. 
(»OPKK«), korištenjem europskih strukturnih i investicijskih fondova (»ESIF«); 
intervencije koje sufinancira Banka bit će uglavnom, ali ne isključivo usredotočene na 
sljedeće sektore: promet, energetiku, okoliš, zdravlje, istraživačku i razvojnu 
infrastrukturu, zaštitu prirode, socijalnu infrastrukturu, informacijske i komunikacijske 
tehnologije, urbanu obnovu, vodu i otpad, koji su podrobnije opisani u tehničkom opisu 
(»tehnički opis«) utvrđenom u Prilogu A. OPKK može uključivati 41 veliki projekt na 
temelju indikativnog popisa velikih projekata koji mu je priložen. Ako je primjenjivo, veliki 
projekti u sektoru prometa koji koriste potporu Instrumenta za povezivanje Europe 
(»CEF«) i koji su provedeni pod okriljem Nositelja (kako je definirano u nastavku) 
također mogu biti financirani na temelju ovog Ugovora. Nositelj projekta je Republika 
Hrvatska koja djeluje preko hrvatskog Ministarstva regionalnoga razvoja i fondova 
Europske unije (»Nositelj«), u svom svojstvu upravljačkog tijela (»UT«) OPKK-a, 
djelovat će kao glavni sugovornik Banci u vezi s dodijeljenim sredstvima, aspektima 
nadzora projekata i izvještavanjem o napretku projekta. Na temelju projekta, Banka će 
sufinancirati čitav niz subjekata iz javnog sektora koji će provesti predmetne 
investicijske projekte ESIF-a; u nekim slučajevima, odabrani subjekti iz privatnog 
sektora (uglavnom se očekuje da će to biti mala i srednja poduzeća koja ispunjavaju 
uvjete za dobivanje izravne potpore iz ESIF-a) mogli bi biti korisnici zajma Banke na 
temelju ovog ugovora (»krajnji korisnici«),

(b) Ukupan trošak projekta prema procjeni Banke iznosi 8.095.000.000 EUR (osam milijardi 
devedeset i pet milijuna eura) i Zajmoprimac je izjavio da namjerava financirati projekt 
kako slijedi:

Izvor Iznos (EUR)

Fondovi Europske unije 6.881.000.000

Ostala sredstva 614.000.000

Odobreni kredit Banke 600.000.000
raspolaganju
300.000.000
Ugovora)

(od
kredit
EUR

čega je na 
u iznosu od 

temeljem ovog

UKUPNO 8.095.000.000

(c) U svrhu ostvarenja plana financiranja utvrđenog u uvodnoj odredbi (b), Zajmoprimac je 
od Banke zatražio kredit u iznosu od 600.000.000 EUR (šesto milijuna eura) (»odobreni 
kredit«),

(d) Prvi dio odobrenog kredita u iznosu od 300.000.000 EUR (tristo milijuna eura) proširen 
je u skladu s odredbama i uvjetima ugovora o financiranju (Fl br. 84.395) od 30. ožujka 
2015. (»prvi Ugovor o financiranju«). Banka je, uzimajući u obzir da financiranje 
Projekta potpada pod djelokrug njezinih funkcija i da je on u skladu s ciljevima 
Okvirnoga sporazuma, te s obzirom na navode i činjenice navedene u ovim uvodnim 
odredbama, odlučila udovoljiti zahtjevu Zajmoprimca time što će mu dodijeliti drugi dio 
odobrenog kredita u iznosu od 300.000.000 EUR (tristo milijuna eura) na temelju ovog 
Ugovora o financiranju (»Ugovor«); uz uvjet da iznos zajma Banke neće, ni u kom 
slučaju, biti veći od 50 % (pedeset posto) ukupnih troškova Projekta utvrđenih u uvodnoj 
odredbi (b).



(e) Republika Hrvatska i Banka su 13. prosinca 2000. sklopile Okvirni sporazum kojim se 
uređuju aktivnosti Banke u Republici Hrvatskoj (dalje u tekstu: »Okvirni sporazum«) te 
koji je potvrđen zakonom koji je Hrvatski sabor usvojio 3. svibnja 2001., a objavljen je u 
službenom glasilu Republike Hrvatske »Narodne novine - međunarodni ugovori«, br. 
6/2001. od 23. svibnja 2001.

(f) Nositelj će biti nositelj pojedinačnih projekata (svaki pojedinačno »investicijski 
projekt«) koji su opisani u Tehničkom opisu i koji će se financirati na temelju ovog 
Ugovora.

(g) Člankom 3. Okvirnoga sporazuma, Republika Hrvatska suglasila se da su kamate i svi 
ostali iznosi koje Banka potražuje i koji nastaju uslijed aktivnosti predviđenih Okvirnim 
sporazumom, kao i imovina i prihodi Banke koji su u vezi s takvim aktivnostima, izuzeti 
od obveze plaćanja poreza.

(h) Člankom 4. Okvirnoga sporazuma, Republika Hrvatska suglasila se da će tijekom 
trajanja svih financijskih operacija zaključenih u skladu s Okvirnim sporazumom:

(a) osigurati: (i) da korisnici mogu promijeniti u bilo koju potpuno konvertibilnu valutu, 
prema prevladavajućem tržišnom deviznom tečaju na datum dospijeća, iznose u 
nacionalnoj valuti Hrvatske, koji su potrebni za pravodobno plaćanje svih iznosa 
koji se duguju Banci s obzirom na zajmove i jamstva u vezi s nekim projektom; te 
(ii) da se ti iznosi mogu slobodno, trenutno i djelotvorno prenijeti;

(b) osigurati: (i) da Banka može promijeniti u bilo koju potpuno konvertibilnu valutu, 
prema prevladavajućem tržišnom deviznom tečaju, iznose u nacionalnoj valuti 
Hrvatske, koje je Banka primila kao uplatu u vezi sa zajmovima i jamstvima te 
ostalim aktivnostima, te da Banka može slobodno, trenutačno i učinkovito 
prenijeti tako konvertirana sredstva; ili, po izboru Banke, (ii) da se tim iznosima 
može slobodno služiti na državnom području Hrvatske te (iii) da Banka može 
prema prevladavajućem tržišnom deviznom tečaju promijeniti bilo koji iznos u 
nekoj potpuno konvertibilnoj valuti u nacionalnu valutu Hrvatske.

(i) Ministarstvo financija, koje zastupa ministar financija, gospodin Zdravko Marić, 
ovlašteno je potpisati ovaj Ugovor u ime Zajmoprimca.

(j) Statutom Banke utvrđuje se da je Banka dužna osigurati da se njezina sredstva 
upotrebljavaju što je racionalnije moguće u interesu Europske unije; i, sukladno tome, 
odredbe i uvjeti kreditnih poslova Banke moraju biti u skladu s odgovarajućim politikama 
Europske unije.

(k) Banka smatra da pristup informacijama igra ključnu ulogu u smanjenju okolišnih i 
socijalnih rizika, uključujući kršenje ljudskih prava, koji su povezani s projektima koje 
ona financira te je stoga uspostavila svoju politiku transparentnosti, čija je svrha pojačati 
odgovornost Grupe Banke prema njezinim dioničarima i građanima Europske unije 
općenito.

(l) Banka provodi obradu osobnih podataka u skladu s važećim zakonodavstvom 
Europske unije koje se odnosi na zaštitu pojedinaca u pogledu obrade osobnih 
podataka od strane institucija Europske unije i na slobodan protok takvih podataka.



STOGA je dogovoreno kako slijedi

TUMAČENJE I DEFINICIJE 

Tumačenje

U ovom Ugovoru:

(a) upućivanja na članke, uvodne odredbe, priloge i dodatke, osim ako nije izričito drukčije 
propisano, odnose se na članke, uvodne odredbe, priloge i dodatke ovom Ugovoru.

(b) upućivanja na »zakon« ili »zakone« znači: (a) važeći zakoni i važeći ugovori, ustav, 
statut, zakonodavstvo, odluka, normativni akt, pravilo, propis, presuda, nalog, pismena, 
sudski nalog, određivanje, odluka suda ili druga zakonodavna ili upravna mjera ili 
sudska ili arbitražna odluka u pravnoj nadležnosti koje su obvezujuće ili primjenjiva 
sudska praksa; i (b) pravo Europske unije;

(c) upućivanja na važeći zakon, važeće zakone ili važeću pravnu nadležnost znači: (a) 
zakon ili pravna nadležnost primjenjive na Zajmoprimca, njegova prava i/ili obveze (koji 
u svakom slučaju proizlaze iz ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom), njegovo 
svojstvo i/ili imovinu I/Ili Projekt; i/ili, prema potrebi, (b) zakon ili pravna nadležnost 
(uključujući u svakom slučaju Statut Banke) primjenjive na Banku, njezina prava, 
obveze, svojstvo i/ili imovinu;

(d) upućivanja na neku zakonsku odredbu odnose se i na izmijenjenu i dopunjenu ili 
preuzetu odredbu.

(e) upućivanja na bilo koji drugi sporazum ili instrument odnose se i na taj drugi sporazum 
ili instrument kako je izmijenjen, noveliran, dopunjen, proširen ili prepravljen, i

(f) riječi i izrazi u množini odnose se i na jedninu i obrnuto.

Definicije

U ovom Ugovoru:

»ugovoreni datum odgođene isplate« ima značenje iz članka 1.5.A(2), točke (b).

»pismo o dodjeli sredstava« je pisano priopćenje koje Banka šalje Nositelju u skladu s 
člankom 1.8.B.

»zahtjev za dodjelu sredstava« je zahtjev podnesen Banci u skladu s člankom 1.8.A. 

»odobreni kredit« ima značenje iz uvodne odredbe (c).

»ovlaštenje« znači ovlaštenje, dozvola, suglasnost, odobrenje, rješenje, licencija, izuzeće, 
podnesak, ovjera ili registracija.

»ovlašteni potpisnik« znači osoba ovlaštena za potpisivanje, pojedinačno ili zajednički 
(ovisno o slučaju), zahtjeva za isplatu u ime Zajmoprimca koja je navedena u najnovijem 
Popisu ovlaštenih potpisnika i računa koji Banka primi prije primitka odgovarajućeg zahtjeva 
za isplatu.

»Zajmoprimac« je Republika Hrvatska, u čije ime djeluje i koja djeluje preko Ministarstva 
financija, čiji je ministar financija ovlašten za potpisivanje i izvršavanje ovog Ugovora, njegovih 
izmjena i dopuna u skladu s člankom 11.7 i zahtjeva za isplatu u ime Zajmoprimca.

»radni dan« znači dan (osim subote i nedjelje) na koji su Banka i poslovne banke otvorene 
za redovno poslovanje u Luksemburgu.



»CEF« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»događaj promjene zakona« ima značenje iz članka 4.3.A(3).

»Uredba o zajedničkim odredbama« ili »UZO« znači Uredba o zajedničkim odredbama 
kako je utvrđena u Uredbi (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 
2013.

»Ugovor« ima značenje iz uvodne odredbe (d).

»broj ugovora« znači broj koji generira Banka kojim se utvrđuje ovaj Ugovor i koji je naveden 
na naslovnoj stranici ovog Ugovora iza slovnih oznaka »Fl br.«.

»kredit« ima značenje iz članka 1.1.

»kazneno djelo« znači bilo koje od sljedećih kaznenih djela, ovisno o slučaju: prijevara, 
korupcija, prisila, nezakonito udruživanje, ometanje, pranje novca, financiranje terorizma;

»dužnički instrument« ima značenje iz članka 7.1.

»naknada za odgodu« znači naknada izračunata na iznos odgođene ili obustavljene isplate 
koja je viša od (a) 0,125 % (12,5 baznih bodova) godišnje; i (b) postotne stope, pri čemu:

(a) kamatna stopa koja bi bila primjenjiva na takav iznos da je isplaćen Zajmoprimcu na 
planirani datum isplate premašuje

(b) EURIBOR (jednomjesečna stopa) umanjen za 0,125 % (12,5 baznih bodova), osim u 
slučaju da je ova vrijednost manja od nule, kada iznosi nula.

Takva naknada obračunava se od planiranog datuma isplate do datuma isplate ili, ovisno o 
slučaju, do datuma poništenja objavljene/najavljene tranše u skladu s ovim Ugovorom.

»postupak određivanja« znači postupak određivanja iz članka 123. Uredbe o zajedničkim 
odredbama.

»račun za isplatu« znači, u vezi sa svakom tranšom, bankovni račun utvrđen u najnovijem 
Popisu ovlaštenih potpisnika i računa.

»datum isplate« znači datum na koji Banka stvarno isplati tranšu.

»obavijest o isplati« znači obavijest Banke Zajmoprimcu prema i u skladu s člankom 1.2.C.

»zahtjev za isplatu« znači obavijest koja je u osnovi sastavljena u obliku utvrđenom u Prilogu 
C.

»spor« ima značenje iz članka 11.2..

»događaj narušavanja« znači jednu ili obje sljedeće situacije:

(a) materijalno narušavanje onih sustava plaćanja ili komunikacijskog sustava, ili onih 
financijskih tržišta čije je djelovanje, u svakom slučaju, potrebno kako bi se mogla izvršiti 
plaćanja u vezi s ovim Ugovorom; ili

(b) nastupanje bilo kojeg drugog događaja koji ima za posljedicu narušavanje (tehničke ili 
sistemske naravi) poslovanja riznice ili platnog prometa bilo Banke ili Zajmoprimca, koji 
sprječava da stranka:

(i) ispuni svoje obveze plaćanja prema ovom Ugovoru; ili

(ii) komunicira s drugim strankama,

i koje narušavanje (u svakom takvom slučaju prethodno navedenom pod a) ili b)) nije izazvano 
od, i koje je izvan kontrole, stranke čije je poslovanje narušeno.



»PUO« znači procjena utjecaja na okoliš koja je utvrđena u Direktivi Europske unije 
2014/52/EU o izmjeni Direktive 2011/92/EU.

»okoliš« znači sljedeće, u mjeri u kojoj oni utječu na zdravlje i dobrobit ljudi:

(a) fauna i flora;

(b) tlo, voda, zrak, klima i krajobraz; i

(c) kulturna baština i izgrađeni okoliš,

te uključuje, bez ograničenja, sigurnost i zaštitu na radu te zdravlje i sigurnost zajednice.

»okolišna dozvola« znači bilo koje odobrenje koje se zahtijeva sukladno propisima o zaštiti 
okoliša.

»tužbeni zahtjev za štetu uzrokovanu u okolišu« znači svaki tužbeni zahtjev, postupak, 
formalna obavijest ili istraga bilo koje osobe u vezi s propisima o zaštiti okoliša.

»procjena utjecaja na okoliš« ili »PUO« znači svaka procjena utjecaja na okoliš koju je 
potrebno provesti u vezi s Projektom u skladu s pravom Europske unije, a posebno Direktivom 
o procjeni utjecaja na okoliš i njezinim provedbenim zakonodavstvom ili instrumentima u 
Republici Hrvatskoj s povremenim izmjenama i dopunama.

»Direktiva o procjeni utjecaja na okoliš« je nirekliva Vijeća bi. 85/337/EEZ od 27. lipnja 
1985. o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš, kako je izmijenjena 
direktivama 97/11/EZ, 2003/35/EZ, 2009/31/EZ i kodificirana u Direktivu 2011/92/EU, koja je 
izmijenjena 2014. Direktivom 2014/52/EU te kako je dalje povremeno izmijenjena, dopunjena 
i pročišćena.

»propisi o zaštiti okoliša« znači:

(a) pravo Europske unije, uključujući načela i standarde;

(b) hrvatski zakoni i propisi; i

(c) primjenjivi međunarodni ugovori

kojima je svakom glavni cilj očuvanje, zaštita ili unaprjeđenje okoliša.

»pravo Europske unije« znači pravna stečevina Europske unije izražena kroz ugovore 
Europske unije, uredbe, direktive, delegirane akte, provedbene akte i sudsku praksu Suda 
Europske unije.

»ESIF« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»ESIF događaj/slučaj« znači bilo koji od sljedećih događaja/slučajeva:

a) bilo koja financijska pomoć iz ESIF-a koja je ili se namjerava otkazati, i/ili

b) Zajmoprimac je otplatio ili se od njega traži da otplati, u cijelosti ili djelomično, bilo koju 
financijsku pomoć iz ESIF-a.

»Komisija EU-a« znači Komisija Europske unije.

»EUR« ili »euro« znači zakonita valuta država članica Europske unije koje ju usvajaju ili su je 
usvojile kao svoju valutu u skladu s relevantnim odredbama Ugovora o Europskoj uniji i 
Ugovora o funkcioniranju Europske unije ili ugovorima koji ih zamjenjuju.

»EURIBOR« ima značenje iz Priloga B.

»događaj neispunjenja obveza« znači bilo koja okolnost, slučaj ili događaj naveden u članku 
10.1.

»rok raspoloživosti sredstava« znači 31. prosinca 2023.



»krajnji korisnik« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»prvi Ugovor o financiranju« ima značenje iz uvodne odredbe (d).

»fiksna kamatna stopa« znači godišnja kamatna stopa koju određuje Banka u skladu s 
primjenjivim načelima koje s vremena na vrijeme utvrđuju upravljačka tijela Banke za zajmove 
dodijeljene s fiksnom kamatnom stopom, denominirane u valuti transe, koji imaju jednake 
uvjete otplate glavnice i plaćanja kamate. Takva stopa ne smije imati negativnu vrijednost.

»tranša s fiksnom kamatnom stopom« znači transa na koju se primjenjuje fiksna kamatna 
stopa.

»promjenjiva kamatna stopa« znači godišnja promjenjiva kamatna stopa s fiksnom 
kamatnom maržom, koju određuje Banka za svako iduće referentno razdoblje promjenjive 
kamatne stope, koja je jednaka relevantnoj međubankovnoj stopi uvećanoj za kamatnu maržu. 
Ako je promjenjiva stopa za neko referentno razdoblje promjenjive kamatne stope obračunata 
ispod nule, bit će utvrđena na nulu.

»referentno razdoblje promjenjive kamatne stope« znači svako razdoblje od jednog 
datuma plaćanja do sljedećeg relevantnog datuma plaćanja, s tim da prvo referentno razdoblje 
promjenjive kamatne stope započinje na datum isplate tranše.

»tranša s promjenjivom kamatnom stopom« znači tranša na koju se primjenjuje 
promjenjiva kamatna stopa.

»A/B obrasci« znači bilo koji obrazac A ili B u skladu s Direktivom Europske unije o staništima 
i Direktivom o pticama i koji su priloženi ovom Ugovoru u Prilogu A.1.8.

»Okvirni sporazum« ima značenje iz uvodne odredbe (e).

»Direktiva o staništima« znači Direktiva 92/43/EEZ Europskog vijeća o očuvanju prirodnih 
staništa i divlje faune i flore, te sve njezine povremeno izmijenjene, dopunjene i pročišćene 
verzije.

»događaj prijevremene otplate uz naknadu« znači događaj prijevremene otplate koji nije 
naveden u člancima 4.3.A(2) (Klauzula paripassu u odnosu na financiranje koje ne osigurava 
EIB) ili 4.3.A(4) (Nezakonitost);.

»revizija/konverzija kamatne stope« znači određivanje novih financijskih uvjeta koji se 
odnose na kamatnu stopu, osobito istu osnovicu kamatne stope (»revizija«) ili drukčije 
osnovice kamatne stope (»konverzija«) koja se može ponuditi za preostalo razdoblje tranše 
ili do sljedećeg datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako ga bude, za iznos koji, na 
predloženi datum revizije/konverzije kamatne stope nije manji od protuvrijednosti od 8.000.000 
EUR (osam milijuna eura).

»datum revizije/konverzije kamatne stope« znači datum koji je i datum plaćanja, koji 
određuje Banka u obavijesti o isplati u skladu s člankom 1.2.C.

»prijedlog revizije/konverzije kamatne stope« znači prijedlog koji podnosi Banka u skladu 
s Prilogom D.

»zahtjev za reviziju/konverziju kamatne stope« znači pisana obavijest Zajmoprimca, 
dostavljena najmanje 75 (sedamdeset i pet) dana prije datuma revizije/konverzije kamatne 
stope, kojom zahtijeva od Banke da mu podnese prijedlog revizije/konverzije kamatne stope. 
U zahtjevu za reviziju/konverziju kamatne stope također treba navesti:

(a) datume plaćanja odabrane u skladu s odredbama članka 3.1.;

(b) iznos tranše za koju se primjenjuje revizija/konverzija kamatne stope; i

(c) bilo koji kasniji datum revizije/konverzije kamatne stope odabran u skladu s člankom
3.1.



»zajednički krajnji korisnici« znači »krajnji korisnici« u skladu s prvim Ugovorom o 
financiranju (kako je taj pojam definiran u prvom Ugovoru o financiranju) i krajnji korisnici u 
skladu s ovim Ugovorom.

»zajednički investicijski projekti« znači pojedinačni projekti u skladu s prethodnim 
investicijskim projektima i investicijskim projektima.

»popis ovlaštenih potpisnika i računa« znači popis, u obliku i sadržaju prihvatljivom Banci, 
kojim se utvrđuju: (i) ovlašteni potpisnici, popraćen dokazom o ovlaštenju osoba ovlaštenih za 
potpisivanje navedenih na popisu i uz napomenu imaju li pojedinačnu ili zajedničku ovlast za 
potpisivanje; (ii) uzorci potpisa tih osoba; i (iii) bankovni račun(i) na koje se isplate mogu izvršiti 
u skladu s ovim Ugovorom (navedeni prema oznaci IBAN ako je zemlja uključena u Registar 
IBAN-a koji objavljuje SVVIFT, ili u odgovarajućem formatu računa u skladu s lokalnom 
bankovnom praksom zemlje), oznaka BIC/SWIFT banke i naziv korisnika bankovnog 
računa/bankovnih računa.

»zajam« znači ukupni iznosi koje Banka s vremena na vrijeme isplaćuje na temelju ovog 
Ugovora.

»preostali zajam« znači ukupni iznosi koje Banka s vremena na vrijeme isplaćuje na temelju 
ovog Ugovora koji su ostali neisplaćeni.

»UT« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»događaj narušavanja tržišta« znači bilo koju od sljedećih okolnosti:

(a) ako, prema opravdanom mišljenju Banke, postoje događaji ili okolnosti koje negativno 
utječu na pristup Banke njezinim izvorima financiranja;

(b) ako, prema mišljenju Banke, nisu dostupna sredstva iz uobičajenih izvora financiranja 
Banke za primjereno financiranje tranše u relevantnoj valuti i/ili za relevantno dospijeće 
i/ili u vezi s načinom otplate te tranše;

(c) ako, u vezi s tranšom s obzirom na koju bi kamata bila plativa po promjenjivoj kamatnoj 
stopi:

(i) bi trošak Banke za pribavljanje sredstava iz njezinih izvora financiranja, koji 
određuje Banka, za razdoblje jednako referentnom razdoblju promjenjive 
kamatne stope te tranše (tj. na tržištu novca) bio veći od primjenjive relevantne 
međubankovne stope;

ili

(ii) Banka utvrdi da ne postoje primjereni i pravedni načini za utvrđivanje primjenjive 
relevantne međubankovne stope za relevantnu valutu takve tranše ili nije moguće 
odrediti relevantnu međubankovnu stopu u skladu s definicijom iz Priloga B.

»značajna negativna promjena« znači, u vezi sa Zajmoprimcem, bilo koji događaj ili 
promjena uvjeta koja utječe na Zajmoprimca i koja, prema mišljenju Banke: (1) značajno 
umanjuje sposobnost Zajmoprimca da izvršava svoje financijske ili bilo koje druge obveze iz 
ovog Ugovora; (2) značajno oslabljuje izglede Ili financijski položaj Zajmoprimca; ili (3) 
negativno utječe na bilo koje instrumente osiguranja koje je dostavio Zajmoprimac.

»datum dospijeća« znači posljednji datum otplate tranše određen u skladu s člankom 4.1., 
točkom (b), podtočkom (iv).

»Odbor za praćenje« znači odbor koji je osnovao Nositelj u skladu s člankom 47. UZO-a.

»ocjena prihvatljivosti zahvata za prirodu/biološku raznolikost« znači ocjena 
investicijskih projekata koji mogu imati značajan učinak na područje proglašeno područjem 
Natura 2000 i/ili za koje je u tijeku postupak proglašavanja tog područja područjem Natura



2000. Takvi investicijski projekti podliježu postupcima ocjene prihvatljivosti koji se traže na 
temelju članka 6. stavka 3. i članka 6. stavka 4. Direktive o staništima.

»financiranje koje ne osigurava EIB« ima značenje iz članka 4.3.A(2).

»netehnički sažetak« znači netehnički sažetak u vezi s PUO-om.

»najavljena tranša« znači tranša za koju je Banka izdala obavijest o isplati.

»OPKK« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»SP« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»datum plaćanja« znači polugodišnji datumi navedeni u obavijesti o isplati do datuma 
revizije/konverzije i uključujući datum revizije/konverzije kamatne stope, ako će ga biti, ili 
datum dospijeća, s tim da, u slučaju da bilo koji takav datum nije relevantan radni dan, to znači:

(a) za tranšu s fiksnom kamatnom stopom, sljedeći relevantni radni dan, bez usklađivanja 
dospjele kamate na temelju članka 3.1., osim za one slučajeve u kojima je plaćanje 
izvršeno u cijelosti i u vezi s revizijom/konverzijom kamatne stope u skladu s Prilogom 
D, točkom C kada znači prethodni relevantni radni dan uz usklađivanje dospjele kamate 
na temelju članka 3.1.; i

(b) za tranšu s promjenjivom kamatnom stopom, sljedeći dan, ako takav postoji, tog 
kalendarskog mjeseca koji je relevantni radni dan ili, ako ga nema, koji pada na najbliži 
prethodni dan koji je relevantni radni dan, u svim slučajevima uz odgovarajuće 
usklađivanje dospjele kamate na temelju članka 3.1.

»pregled uspješnosti« znači pregled uspješnosti iz članka 21. UZO-a.

»iznos prijevremene otplate« znači iznos tranše koju Zajmoprimac prijevremeno otplaćuje u 
skladu s člankom 4.2.A ili člankom 4.3.A, ovisno o slučaju.

»datum prijevremene otplate« znači datum, koji je datum plaćanja, koji Zajmoprimac 
predlaže za izvršenje prijevremene otplate ili Banka od njega zahtijeva (ovisno o slučaju) da 
izvrši prijevremenu otplatu iznosa prijevremene otplate.

»događaj prijevremene otplate« znači bilo koji od događaja opisanih u članku 4.3.A.

»naknada za prijevremenu otplatu« znači u odnosu na bilo koji iznos glavnice koji se 
prijevremeno otplaćuje ili otkazuje, iznos koji je Banka priopćila Zajmoprimcu kao sadašnju 
vrijednost (obračunatu na datum prijevremene otplate ili datum otkazivanja u skladu s člankom 
1.6.C(2)) razlike, ako takva postoji, između:

(a) kamate koja bi se od tog trenutka obračunala na iznos prijevremene otplate tijekom 
razdoblja od datuma prijevremene otplate ili datuma otkazivanja u skladu s člankom 
1.6.C(2), do datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako takva postoji, ili datuma 
dospijeća, da nije došlo do prijevremene otplate; i

(b) kamate koja bi se obračunala tijekom tog razdoblja da se izračunava po stopi ponovnog 
angažmana EIB-a, umanjeno za 0,15 % (petnaest baznih bodova).

Navedena sadašnja vrijednost izračunava se po diskontnoj stopi jednakoj stopi ponovnog 
angažmana EIB-a, koja se primjenjuje na svaki relevantni datum plaćanja.

»obavijest o prijevremenoj otplati« znači pisana obavijest koju Banka dostavlja 
Zajmoprimcu u skladu s člankom 4.2.C.

»zahtjev za prijevremenu otplatu« znači pisani zahtjev koji Zajmoprimac dostavlja Banci radi 
prijevremene otplate ukupnog ili dijela preostalog zajma, u skladu s člankom 4.2.A.



»prethodni investicijski projekti« znači »investicijski projekti« kako je taj pojam definiran u 
prvom Ugovoru o financiranju i obuhvaća pojedinačne projekte koji su bili financirani ili će tek 
biti financirani u okviru prvog Ugovora o financiranju.

»Projekt« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»jedinica za provedbu projekta« znači jedinica za provedbu projekta koju je osnovao Nositelj 
unutar upravljačkog tijela (UT) radi provedbe Projekta i kako bi djelovala kao glavni kontakt 
Banke za sva pitanja koja se odnose na investicijske projekte sufinancirane iz ESIF-a.

»Nositelj« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»stopa ponovnog angažmana« znači fiksna godišnja stopa koju određuje Banka, kao stopa 
koju bi Banka primijenila na dan izračunavanja naknade za zajam koji ima istu valutu, iste 
uvjete plaćanja kamate i isti model otplate do datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako 
će ga biti, ili datum dospijeća kao i tranša za koju se predlaže ili zahtijeva prijevremena otplata 
ili otkazivanje. Takva stopa ne smije imati negativnu vrijednost.

»relevantni radni dan« znači dan kada je Transeuropski automatizirani sustav ekspresnih 
novčanih transakcija u realnom vremenu na bruto načelu, koji koristi jedinstvenu zajedničku 
platformu i koji je pokrenut 19. studenoga 2007. (TARGET2), otvoren za namiru plaćanja u 
eurima.

»datum otplate« znači svaki od datuma plaćanja određenih za otplatu glavnice tranše u 
obavijesti o isplati u skladu s kriterijima utvrđenim u članku 4.1.

»zatraženi datum odgođene isplate« ima značenje iz članka 1.5.A(1) točke (b).

»planirani datum isplate« znači datum na koji se planira isplata tranše u skladu s člankom
1.2.C.

»investicijski projekti« ima značenje iz uvodne odredbe (f).

»osiguranje« znači hipoteka, zalog, pravo zapljene, teret, prijenos, ugovor o hipoteci ili drugo 
založno pravo koje osigurava bilo koju obvezu neke osobe ili neki drugi sporazum ili aranžman 
koji ima sličan učinak.

»kamatna marža« znači fiksna kamatna marža (s pozitivnom ili negativnom vrijednosti) u 
odnosu na relevantnu međubankovnu stopu koju određuje Banka i o kojoj obavještava 
Zajmoprimca u relevantnoj obavijesti o isplati ili prijedlogu revizije/konverzije kamatne stope;.

»strateška procjena utjecaja na okoliš« znači strateška procjena utjecaja na okoliš kako je 
utvrđeno u Direktivi EU-a 2001/42/EZ.

»porez« znači sve poreze, dadžbine, namete, pristojbe ili ostala davanja ili odbitke slične vrste 
(uključujući sve penale ili kamatu koju treba platiti zbog neplaćanja ili kašnjenja u plaćanju 
istih).

»tehnički opis« ima značenje iz uvodne odredbe (a).

»tranša« znači svaka isplata koja je izvršena iii koja treba biti izvršena na temelju ovog 
Ugovora. U slučaju da nije dostavljena obavijest o isplati, pod transom se podrazumijeva 
tranša kako se to zahtijeva u članku 1.2.B.



ČLANAK 1. 

Kredit i isplate

1.1. Iznos kredita

Ovim Ugovorom Banka utvrđuje u korist Zajmoprimca, a Zajmoprimac prihvaća kredit u iznosu 
od 300.000.000 EUR (tristo milijuna eura) u svrhu financiranja projekta (»kredit«),

1.2. Postupak isplate

1.2. A Tranše

Banka će isplatiti kredit u najviše 10 (deset) transi. Iznos svake tranše bit će minimalno 
30.000.000,00 EUR (trideset milijuna eura) ili (ako je manji) ukupni neiskorišteni iznos kredita.

Prva tranša (a) bit će u maksimalnom iznosu koji ne prelazi 90.000.000,00 EUR (devedeset 
milijuna eura) i (b) može se koristiti za predfinanciranje pripreme Projekta i drugih izdataka 
programa u ranoj fazi koji su povezani s projektom.

1.2. B Zahtjev za isplatu

(a) Zajmoprimac može podnijeti Banci zahtjev za isplatu, za isplatu tranše, a takav zahtjev 
za isplatu treba biti zaprimljen najkasnije 15 (petnaest) dana prije roka raspoloživosti 
sredstava. Zahtjev za isplatu mora biti u obliku utvrđenom u Prilogu C i u njemu mora 
biti navedeno:

(i) iznos tranše;

(ii) poželjni datum isplate za tranšu; a takav poželjni datum isplate mora biti 
relevantni radni dan koji pada najmanje 15 (petnaest) dana nakon datuma 
zahtjeva za isplatu i, u svakom slučaju, na datum ili prije roka raspoloživosti 
sredstava. Pri tome se podrazumijeva da, neovisno o roku raspoloživosti 
sredstava, Banka može odrediti datum isplate za tranšu na datum najkasnije u 
roku od 4 (četiri) kalendarska mjeseca od datuma zahtjeva za isplatu;

(iii) radi li se o tranši s fiksnom kamatnom stopom ili tranši s promjenjivom kamatnom 
stopom, pri čemu svaka mora biti u skladu s relevantnim odredbama članka 3.1.;

(iv) poželjna dinamika otplate kamate za tranšu, odabrana u skladu s člankom 3.1.;

(v) poželjni rokovi otplate glavnice za tranšu, odabrani u skladu s člankom 4.1.;

(vi) poželjni prvi i posljednji datum otplate glavnice tranše;

(vii) Zajmoprimčev izbor datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako takav postoji, 
za tranšu; i

(viii) račun za isplatu na koji treba izvršiti isplatu tranše u skladu s člankom 1.2.D.

(b) Ako je Banka, nakon zahtjeva Zajmoprimca, prije podnošenja zahtjeva za isplatu, 
Zajmoprimcu dala neobvezujuću ponudu fiksne kamatne stope ili kamatne marže koja 
će biti primjenjiva na tranšu, Zajmoprimac može također, po vlastitom nahođenju, 
navesti takvu ponudu u zahtjevu za isplatu, odnosno:

(i) u slučaju tranše s fiksnom kamatnom stopom, prethodno navedenu fiksnu 
kamatnu stopu koju je ranije ponudila Banka; ili

(ii) u slučaju tranše s promjenjivom kamatnom stopom, prethodno navedenu 
kamatnu maržu koju je ranije ponudila Banka,



primjenjive na tranšu do datuma dospijeća ili do datuma revizije/konverzije kamatne 
stope, ako će ga biti.

(c) Svaki pojedinačni zahtjev za isplatu potpisuje ovlašteni potpisnik s pojedinačnim 
pravom zastupanja ili dva ili više ovlaštena potpisnika sa zajedničkim pravom 
zastupanja.

(d) U skladu s člankom 1.2.C točkom (b), svaki zahtjev za isplatu je neopoziv.

1.2. C Obavijest o isplati

(a) Najmanje 10 (deset) dana prije predloženog planiranog datuma isplate tranše Banka 
će, ako je zahtjev za isplatu u skladu s člankom 1.2., dostaviti Zajmoprimcu obavijest o 
isplati u kojoj se navodi:

(i) iznos tranše;

(ii) planirani datum isplate;

(iii) osnovica kamatne stope za tranšu, koja je: (i) tranša s fiksnom kamatnom 
stopom; ili (ii) tranša s promjenjivom kamatnom stopom, pri čemu je svaka u 
skladu s relevantnim odredbama članka 3.1.;

(iv) datumi plaćanja i prvi datum plaćanja kamate za tranšu;

(v) uvjeti otplate glavnice za tranšu, u skladu s odredbama članka 4.1.;

(vi) datumi otplate i prvi i posljednji datum otplate za tranšu;

(vii) datum revizije/konverzije kamatne stope, ako to zahtijeva Zajmoprimac, za 
tranšu; i

(viii) za tranšu s fiksnom kamatnom stopom, fiksna kamatna stopa, a za tranšu s 
promjenjivom kamatnom stopom, kamatna marža koja se primjenjuje na tranšu 
do datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako takav postoji, ili do datuma 
dospijeća.

(b) Ako jedan ili više elemenata navedenih u obavijesti o isplati nije u skladu s 
odgovarajućim elementom, ako takav postoji, u zahtjevu za isplatu Zajmoprimac može, 
nakon primitka obavijesti o isplati, povući zahtjev za isplatu dajući o tome pisanu 
obavijest Banci koju Banka mora primiti najkasnije do 12:00 h (podne) po 
luksemburškom vremenu sljedećeg radnog dana na koji je Banka otvorena, nakon čega 
zahtjev za isplatu i obavijest o isplati prestaju biti valjani. Ako Zajmoprimac nije povukao 
pisanim putem zahtjev za isplatu unutar tog roka, smatrat će se da je Zajmoprimac 
prihvatio sve elemente navedene u obavijesti o isplati.

1.2. D Račun za isplatu

isplata će se izvršiti na račun za isplatu naveden u relevantnom zahtjevu za isplatu, uz uvjet 
da takav račun za isplatu bude prihvatljiv za Banku.

Za svaku tranšu može se navesti samo jedan račun.

1.3. Valuta isplate

Banka će svaku tranšu isplatiti u eurima.

1.4. Uvjeti isplate

1.4. A Preduvjet za prvi zahtjev za isplatu

Banka je od Zajmoprimca dobila, u obliku i sadržaju zadovoljavajućim za Banku:



(a) dokaz da su za potpisivanje ovog Ugovora od strane Zajmoprimca dobivena propisna 
ovlaštenja i da su osoba ili osobe koje potpisuju ovaj Ugovor u ime Zajmoprimca 
propisno ovlaštene da to učine, uz priložene uzorke potpisa za svaku takvu osobu ili 
osobe;

(b) popis ovlaštenih potpisnika i računa;

prije no što Zajmoprimac dostavi zahtjev za isplatu. Zahtjev za isplatu koji Zajmoprimac 
podnese bez prethodno navedenih dokumenata, koji je Banka primila i koji smatra 
zadovoljavajućim, neće se smatrati podnesenim.

1.4. B Prva tranša

Uvjet za isplatu prve tranše u skladu s člankom 1.2. jest da Banka, na datum ili prije datuma 
koji pada 5 (pet) radnih dana prije planiranog datuma isplate (a u slučaju odgode iz članka 
1.5., zatraženog datuma odgode isplate ili ugovorenog datuma odgode isplate, ovisno o 
slučaju), primi sljedeće dokumente ili dokaze čiji oblik i sadržaj smatra zadovoljavajućim:

(a) pravno mišljenje, na engleskom jeziku, izdano od strane ili u ime ministra pravosuđa 
Republike Hrvatske, o propisnom potpisivanju ovog Ugovora i relevantnu 
dokumentaciju od strane Zajmoprimca, kojim se potvrđuje (i) da su njegove odredbe na 
snazi i proizvode učinak, (ii) da je ovaj Ugovor u cijelosti na snazi, obvezujući i 
pravomoćan u Republici Hrvatskoj u skladu s uvjetima koje sadržava, (iii) da financiranje 
prema ovom Ugovoru ulazi u područje primjene Okvirnoga sporazuma i (iv) da 
trenutačno ne postoje nikakva ograničenja i da nisu potrebna nikakva odobrenja u 
smislu kontrole valutne zamjene kojima bi se odobrio primitak svih iznosa koji će se 
isplatiti na temelju ovog Ugovora i kojima bi se odobrila otplata zajma i plaćanje kamata 
i svih drugih iznosa plativih prema ovom ugovoru; i

(b) dokaz da su i Zajmoprimac i Nositelj pribavili sva potrebna ovlaštenja koja su potrebna 
u vezi s ovim Ugovorom i Projektom.

1.4. C Druga tranša i tranše koje slijede nakon nje

Isplata svake tranše u skladu s člankom 1.2., isključujući prvu, ovisi o sljedećem:

(a) da Banka, na datum ili prije datuma koji pada 5 (pet) radnih dana prije planiranog 
datuma isplate za predloženu tranšu, primi sljedeće, za nju oblikom i sadržajem 
zadovoljavajuće dokumente ili dokaze:

(i) dokaz zadovoljavajući za Banku koji pokazuje najmanje:

(A) da je 80 % (osamdeset posto) svih prethodno isplaćenih iznosa na temelju 
prvog Ugovora o financiranju i ovog Ugovora dodijeljeno zajedničkim 
investicijskim projektima u skladu s člankom 1.8. prvog Ugovora o 
financiranju i ovog Ugovora; ili

(B) da je 50 % (pedeset posto) svih prethodno isplaćenih iznosa na temelju 
prvog Ugovora o financiranju i ovog Ugovora stvarno isplaćeno 
zajedničkim krajnjim korisnicima;

(ii) da je Banka potvrdila pisanim putem da su dodjele ili isplate sredstava iz 
prethodnog podstavka (i) u skladu s i dosljedne (1) kriterijima prihvatljivosti Banke 
i propisanome u Tehničkom opisu, kao i (2) sljedećim daljnjim uvjetima:

(A) za investicijske projekte s projektnim troškovima manjim od 25.000.000,00 
EUR (dvadeset i pet milijuna eura), da je Banka primila primjerak 
očitovanja koje je pripremilo nadležno tijelo, na temelju popisa 
investicijskih projekata o tome je li procjena utjecaja na okoliš potrebna ili 
nije;

(B) za investicijske projekte čiji projektni troškovi iznose 25.000.000,00 EUR 
(dvadeset i pet milijuna eura) ili su veći od tog iznosa, a za koje je potrebna 
procjena utjecaja na okoliš, da je Banka primila Netehnički sažetak 
procjene utjecaja na okoliš;



(C) za investicijske projekte s projektnim troškovima manjim od 25.000.000,00 
EUR (dvadeset i pet milijuna eura) koji nemaju nikakav učinak, ni 
potencijalan ni vjerojatan, na lokalitet koji je od važnosti za očuvanje 
prirode, primjerak očitovanja nadležnog tijela, na temelju popisa 
investicijskih projekata, kako bi se osiguralo da su investicijski projekti 
usklađeni s Direktivom Europske unije o staništima i Direktivom Europske 
unije o pticama;

(D) za investicijske projekte koji imaju učinak na lokalitete koji su od važnosti 
za očuvanje prirode, da je Banka primila primjerak Obrasca B koji je 
potpisalo nadležno tijelo za svaki pojedini investicijski projekt; i

(E) za investicijski projekt čiji projektni troškovi iznose 25.000.000,00 EUR 
(dvadeset i pet milijuna eura) ili su veći od toga iznosa, da je Banka primila 
primjerak Obrasca A ili Obrasca B koji je potpisalo nadležno tijelo za svaki 
pojedini investicijski projekt;

(iii) da je Banka primila informacije od Nositelja o ispunjenju ex-ante uvjeta za 
investicijske projekte u okviru njihovih odgovarajućih područja.

1.4. D Sve tranše

Isplata svake tranše u skladu s člankom 1.2., uključujući prvu, ovisi o sljedećem:

(a) da Banka, na datum ili prije datuma koji pada 5 (pet) radnih dana prije planiranog 
datuma isplate (a u slučaju odgode iz članka 1.5., zatraženog datuma odgode isplate ili 
ugovorenog datuma odgode isplate, ovisno o slučaju), primi sljedeće, za nju oblikom i 
sadržajem zadovoljavajuće dokumente ili dokaze:

(i) potvrdu od Zajmoprimca na obrascu iz Priloga E, koju je potpisao ovlašteni 
predstavnik Zajmoprimca i koja ne nosi nadnevak stariji od 30 (trideset) dana prije 
planiranog datuma isplate (a u slučaju odgode iz članka 1.5., zatraženog datuma 
odgode isplate ili ugovorenog datuma odgode isplate, ovisno o slučaju);

(ii) primjerak bilo kojeg drugog ovlaštenja ili drugog dokumenta, mišljenja ili uvjerenja 
o kojima je Banka obavijestila Zajmoprimca da je potreban ili poželjan u vezi sa 
sklapanjem i izvršenjem ovog Ugovora, te transakcije koje se u njemu razmatraju, 
ili zakonitosti, valjanosti, obvezujućim učinkom ili provedivosti istoga; i

(b) da na planirani datum isplate (a u slučaju odgode iz članka 1.5., zatraženi datum odgode 
isplate ili ugovoreni datum odgode isplate, ovisno o slučaju) za predloženu tranšu:

(i) da su izjave i jamstva koja se ponavljaju u skladu s člankom 6.7. točna u svim 
značajnim aspektima; i

(ii) da se nijedan događaj niti okolnost koja predstavlja ili bi s vremenom iii davanjem 
obavijesti prema ovom Ugovoru predstavljala:

(A) događaj neispunjenja obveza, ili

(B) događaj prijevremene otplate

nije dogodio i ne nastavlja se neispravljen ili da se od njega nije odustalo ili da ne bi proizašao 
iz isplate predložene tranše.

1.5. Odgoda isplate

1.5. A Razlozi za odgodu

1.5. A(1) ZAHTJEV ZAJMOPRIMCA

Zajmoprimac može Banci poslati pisani zahtjev kojim zahtijeva odgodu isplate najavljene 
tranše. Banka pisani zahtjev mora primiti najmanje 5 (pet) radnih dana prije planiranog datuma 
isplate najavljene tranše i u njemu je potrebno navesti:



(a) želi li Zajmoprimac odgoditi isplatu u cijelosti ili djelomično, i ako djelomično, iznos 
odgođene isplate; i

(b) datum do kojeg bi Zajmoprimac želio odgoditi isplatu prethodno navedenog iznos 
(»zatraženi datum odgođene isplate«), koji mora biti datum koji pada najkasnije:

(i) 6 (šest) mjeseci od planiranog datuma isplate;

(ii) 30 (trideset) dana prije prvog datuma otplate; i

(iii) roka raspoloživosti sredstava.

Nakon što primi takav pisani zahtjev, Banka će odgoditi isplatu relevantnog iznosa do 
zatraženog datuma odgođene isplate.

1.5. A(2) NEISPUNJAVANJE UVJETA ISPLATE

(a) Isplata najavljene tranše odgađa se ako nije ispunjen bilo koji od uvjeta za isplatu takve
najavljene tranše iz članka 1.4.:

(i) zaključno s datumom utvrđenim za ispunjavanje takvog uvjeta u članku 1.4.; i

(ii) na planirani datum isplate (ili očekivani datum isplate u slučaju prethodne odgode 
planiranog datuma isplate).

(b) Banka i Zajmoprimac dogovaraju datum do kojeg će isplata takve najavljene tranše biti 
odgođena (»dogovoreni datum odgođene isplate«), koji mora biti datum koji pada:

(i) najmanje 5 (pet) radnih dana nakon ispunjenja svih uvjeta za isplatu; i

(ii) ne kasnije od roka raspoloživosti sredstava.

(c) Ne dovodeći u pitanje pravo Banke da obustavi i/ili otkaže neisplaćeni dio kredita u 
cijelosti ili djelomično u skladu s člankom 1.6.B, Banka će odgoditi isplatu takve 
najavljene tranše do dogovorenog datuma odgođene isplate.

1.5. A(3) NAKNADA ZA ODGODU

Ako se isplata najavljene tranše odgađa u skladu s prethodnim člancima 1.5.A(1) ili 1.5.A(2), 
Zajmoprimac je dužan platiti naknadu za odgodu.

1.5. B Otkazivanje isplate odgođene za 6 (šest) mjeseci

Ako je isplata odgođena ukupno za više od 6 (šest) mjeseci u skladu s člankom 1.5.A, Banka 
može pisanim putem obavijestiti Zajmoprimca da se takva isplata otkazuje, a otkazivanje ima 
učinak na datum pisane obavijesti. Iznos isplate koji Banka otkazuje u skladu s ovim člankom
1.5.B ostaje na raspolaganju za isplatu u skladu s člankom 1.2.

1.6. Otkazivanje i obustava

1.6. A Pravo Zajmoprimca na otkazivanje

(a) Zajmoprimac može Banci poslati pisani zahtjev kojim zahtijeva otkazivanje 
neisplaćenog dijela kredita. U pisanoj obavijesti:

(i) mora se navesti želi li Zajmoprimac otkazati neisplaćeni dio kredita u cijelosti ili 
djelomično i, ako je djelomično, iznos kredita koji bi Zajmoprimac želio otkazati; i

(ii) ne smije se odnositi na:

(1) najavljenu tranšu čiji planirani datum isplate pada unutar 5 (pet) radnih 
dana od datuma te obavijesti; ili

(2) tranšu u vezi s kojom je dostavljen zahtjev za isplatu, ali nije izdana 
obavijest o isplati.



(b) Nakon primitka takve pisane obavijesti, Banka će otkazati zatraženi neisplaćeni dio 
kredita s trenutačnim učinkom.

1.6. B Pravo Banke na obustavu i otkazivanje

(a) U bilo kojem trenutku, nakon nastupanja sljedećih događaja, Banka može Zajmoprimca 
obavijestiti pisanim putem da se neisplaćeni dio kredita obustavlja i/ili (osim pojave 
događaja narušavanja tržišta) otkazuje u cijelosti ili djelomično:

(i) događaja prijevremene otplate;

(ii) događaja neispunjenja obveza;

(iii) događaja ili okolnosti koje bi s vremenom ili davanjem obavijesti prema ovom 
Ugovoru predstavljali događaj prijevremene otplate ili događaj neispunjenja 
obveza;

(iv) događaja narušavanja tržišta uz uvjet da Banka nije izdala obavijest o isplati; ili

(b) na datum takve pisane obavijesti, relevantni neisplaćeni dio kredita obustavlja se i/ili 
otkazuje s trenutačnim učinkom. Svaka obustava traje sve dok Banka ne okonča 
obustavu ili otkaže obustavljeni iznos.

1 6.C Naknada za obustavu i otkazivanje tranše

1.6. C(1) OBUSTAVA

Ako Banka obustavi najavljenu tranšu, bilo nakon pojave događaja prijevremene otplate uz 
naknadu ili događaja neispunjenja obveza, Zajmoprimac je dužan platiti Banci naknadu za 
odgodu izračunatu na iznos obustavljene isplate.

1.6. C(2) OTKAZIVANJE

(a) Ako najavljenu tranšu koja je tranša s fiksnom kamatnom stopom otkazuje:

(i) Zajmoprimac, u skladu s člankom 1.6.A;

(ii) Banka, nakon događaja prijevremene otplate uz naknadu ili u skladu s člankom
1.5.B,

Zajmoprimac je dužan Banci platiti naknadu za prijevremenu otplatu. Naknada za 
prijevremenu otplatu obračunava se kao daje otkazani iznos bio isplaćen i otplaćen na 
planirani datum isplate ili, ako je isplata tranše trenutačno odgođena ili obustavljena, na 
datum obavijesti o otkazivanju.

(b) Ako Banka otkaže najavljenu tranšu nakon pojave događaja neispunjenja obveze, 
Zajmoprimac je dužan platiti naknadu Banci u skladu s člankom 10.3.

(c) Osim u prethodnim slučajevima (a) i (b), ne plaća se naknada za prijevremenu otplatu 
nakon otkazivanja tranše.

1.7. Otkazivanje nakon isteka kredita

Na dan nakon isteka roka raspoloživosti sredstava te ako Banka nije izričito drukčije ugovorila 
u pisanom obliku, bilo koji dio kredita za koji nije podnesen zahtjev za isplatu u skladu s 
člankom 1.2.B automatski se otkazuje, bez da Banka dostavi obavijest Zajmoprimcu i bez 
nastanka obveze za bilo koju od stranaka.

1.8. Dodjela sredstava

1.8. A Zahtjev za dodjelu sredstava

Najmanje 3 (tri) mjeseca prije roka raspoloživosti sredstava Nositelj može podnijeti Banci 
zahtjev za dodjelu sredstava (»zahtjev za dodjelu sredstava«).



Kredit će biti dodijeljen samo onim investicijskim projektima za koje je utvrđeno da su 
prihvatljivi za financiranje u Tehničkom opisu kako je navedeno u Prilogu A ovom Ugovoru.

Sredstva Banke bit će dodijeljena kako je opisano u Prilozima A. 1.4. - A.1.8.

Banka zadržava pravo da s Nositeljem pregleda postupke dodjele uzimajući u obzir bilo koju 
promjenu koju zahtijeva, između ostalog, Komisija EU-a u vezi s razvojem investicijskih 
projekata i OPKK-a, kao i razvojem i provedbom projekta.

Uz svaki zahtjev za dodjelu sredstava potrebno je priložiti:

(i) tablicu s izvještajem o dodjeli sredstava u obliku navedenom u Prilogu A.1.6.1.;

(ii) za investicijske projekte s projektnim troškovima manjim od 25.000.000,00 EUR 
(dvadeset i pet milijuna eura), primjerak očitovanja koje je pripremilo nadležno tijelo, na 
temelju popisa investicijskih projekata o tome je li procjena utjecaja na okoliš potrebna 
ili nije;

(iii) za investicijske projekte čiji projektni troškovi iznose 25.000.000,00 EUR (dvadeset i pet 
milijuna eura) ili su veći od tog iznosa, a za koje je potrebna procjena utjecaja na okoliš, 
Netehnički sažetak PUO-a;

(iv) za investicijske projekte s projektnim troškovima manjim od 25.000.000,00 EUR 
(dvadeset i pet milijuna eura) koji nemaju nikakav učinak, ni potencijalan ni vjerojatan, 
na lokalitet koji je od važnosti za očuvanje prirode, primjerak očitovanja nadležnog tijela, 
na temelju popisa investicijskih projekata, kako bi se osiguralo da su investicijski projekti 
usklađeni s Direktivom Europske unije o staništima i Direktivom Europske unije o 
pticama;

(v) za investicijske projekte koji imaju učinak na lokalitete koji su od važnosti za očuvanje 
prirode, primjerak Obrasca B koji je potpisalo nadležno tijelo za svaki pojedini 
investicijski projekt; i

(vi) za investicijski projekt čiji projektni troškovi iznose 25.000.000,00 EUR (dvadeset i pet 
milijuna eura) ili su veći od toga iznosa, primjerak Obrasca A ili Obrasca B koji je 
potpisalo nadležno tijelo za svaki pojedini investicijski projekt,

ako već ranije nisu dostavljeni.

Nositelj daje Banci sve dodatne informacije povezane s investicijskim projektima koje Banka 
može zatražiti po vlastitom nahođenju.

1.8.B Pismo o dodjeli sredstava

Ako Banka potvrdi/odobri zahtjev za dodjelu sredstava ili investicijske projekte iz članka 1.8.A, 
Banka dostavlja Nositelju pismo o dodjeli sredstava (»pismo o dodjeli sredstava«), kojim 
obavještava Nositelja o svojoj potvrdi/odobrenju i o iznosu kredita koji je dodijeljen za svaki 
investicijski projekt. Ako Banka zatraži dodatne informacije u vezi s investicijskim projektima 
uključenim u zahtjev za dodjelu sredstava, razdoblje za dostavu pisma o dodjeli sredstava bit 
će obustavljeno sve dok te dodatne informacije ne budu dostavljene na zadovoljstvo Banke.

U slučaju da Banka ne odobri, potpuno ili djelomično, zahtjev za dodjelu sredstava, o tome 
obavještava Nositelja.

Banka može, uz davanje obavijesti Nositelju, izmijeniti postupak dodjele sredstava koji je 
opisan u ovom članku 1,8.A radi njegova usklađivanja s politikom Banke o okvirnim zajmovima 
ili kako bi odražavao rezultate pregleda kapaciteta i uspješnosti provedbe. U takvom slučaju, 
Banka obavještava Nositelja o tome, a Nositelj bez nepotrebnog odgađanja prilagođava svoje 
interne postupke dodjele sredstava navedenome.

1.9 Postupak preraspodjele dodijeljenih sredstava



1.9. A Preraspodjela dodijeljenih sredstava na zahtjev Nositelja

Nositelj može, uz pisanu obavijest Banci koja će uključivati razloge, predložiti da se u bilo 
kojem trenutku preraspodijeli bilo koji dodijeljeni dio kredita.

Nositelj navodi pisanim putem koji od investicijskih projekata za koje su već dodijeljena 
sredstva treba ukinuti i/ili koje od dodijeljenih iznosa treba smanjiti. Zahtjev za dodjelu 
sredstava novim investicijskim projektima sadržava informacije kako je navedeno u članku
1.8.A a pregledava ga Banka u skladu s člankom 1.8.B.

Ako preraspodjela dodijeljenih sredstava nije moguća ili je moguća samo djelomično, Banka 
može razmjerno neraspodijeljenom iznosu, uz obavijest Zajmoprimcu, otkazati kredit i/ili 
zahtijevati prijevremenu otplatu zajma u skladu s člankom 4.3.A(5).

1 9.B Preraspodjela dodijeljenih sredstava na zahtjev Banke

Ako, prema mišljenju Banke, bilo koji od investicijskih projekata za koje su dodijeljena sredstva 
ili koji su predloženi u skladu s prethodnim člankom 1.8.A, nije prihvatljiv za financiranje od 
strane Banke u skladu sa Statutom Banke, njezinim politikama ili smjernicama, ili na temelju 
članka 309. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, Nositelj je dužan na zahtjev Banke 
zamijeniti takve investicijske projekte drugim investicijskim projektima koji su prihvatljivi za 
Banku. Ako u roku od 30 dana od datuma zahtjeva Banke Nositelj ne zamijeni takve 
investicijske projekte na zadovoljstvo Banke, Banka može razmjerno neraspodijeljenom 
iznosu, uz obavijest Zajmoprimcu, otkazati kredit i/ili zahtijevati prijevremenu otplatu zajma u 
skladu s člankom 4.3.A(6).

1.10. Iznosi koji se duguju na temelju članka 1.5. i 1.6.

Iznosi koji se duguju na temelju članka 1.5 i članka 1.6. plativi su u curima. Iznosi koji se duguju 
na temelju članka 1.5 i članka 1.6. plativi su u roku od 15 (petnaest) dana od dana Zajmoprimčeva 
primitka zahtjeva Banke ili u nekom dužem roku koji navede Banka u svome zahtjevu.

ČLANAK 2.

Zajam

2.1. Iznos zajma

Zajam obuhvaća ukupan iznos tranši koje Banka isplati u sklopu kredita, potvrđen od strane 
Banke u skladu s člankom 2.3.

2.2. Valuta otplate, kamate i druge naknade

Zajmoprimac plaća kamate, otplate i druge naknade plative u vezi sa svakom transom u valuti 
u kojoj je tranša isplaćena.

Sva druga plaćanja, ako ih bude, izvršavaju se u valuti koju odredi Banka s obzirom na valutu 
izdatka koji će se nadoknaditi navedenim plaćanjem.

2.3. Potvrda Banke

U roku od 10 (deset) dana nakon isplate svake tranše Banka dostavlja Zajmoprimcu plan 
otplate zajma naveden u članku 4.1., prema potrebi, koji sadržava datum isplate, valutu, 
isplaćeni iznos, rokove otplate i kamatnu stopu te tranše i za tu tranšu.

ČLANAK 3.

Kamata

3.1. Kamatna stopa



3.1 A Tranše s fiksnom kamatnom stopom

Zajmoprimac je dužan platiti kamatu na nepodmireni iznos svake tranše s fiksnom kamatnom 
stopom po fiksnoj kamatnoj stopi polugodišnje unazad, na relevantne datume plaćanja, kako 
je utvrđeno u obavijesti o isplati, počevši s prvim takvim datumom plaćanja nakon datuma 
isplate tranše. Ako je razdoblje od datuma isplate do prvog datuma plaćanja 15 (petnaest) 
dana ili manje, tada se plaćanje obračunate kamate tijekom takvog razdoblja odgađa do 
sljedećeg datuma plaćanja.

Kamata se obračunava na temelju članka 5.1. točke (a).

3.1. B Tranše s promjenjivom kamatnom stopom

Zajmoprimac je dužan platiti kamatu na nepodmireni iznos svake tranše s promjenjivom 
kamatnom stopom po promjenjivoj kamatnoj stopi polugodišnje unazad, na relevantne datume 
plaćanja, kako je utvrđeno u obavijesti o isplati, počevši s prvim takvim datumom plaćanja 
nakon datuma isplate tranše. Ako je razdoblje od datuma isplate do prvog datuma plaćanja 15 
(petnaest) dana ili manje, tada se plaćanje obračunate kamate tijekom takvog razdoblja 
odgađa do sljedećeg datuma plaćanja.

Banka o promjenjivoj kamatnoj stopi obavještava Zajmoprimca u roku od 10 (deset) dana 
nakon početka svakog referentnog razdoblja promjenjive kamatne stope.

Ako se u skladu s člancima 1.5. i 1.6. isplata bilo koje tranše s promjenjivom kamatnom stopom 
dogodi nakon planiranog datuma isplate, primjenjuje se relevantna međubankovna stopa 
primjenjiva na prvo referentno razdoblje promjenjive kamatne stope kao daje isplata izvršena 
na planirani datum isplate.

Kamata se obračunava za svako referentno razdoblje promjenjive kamatne stope na temelju 
članka 5.1., točke (b).

3.1. C Revizija ili konverzija tranši

Kada Zajmoprimac iskoristi mogućnost revizije ili konverzije osnovice kamatne stope tranše, 
dužan je, od efektivnog datuma revizije/konverzije kamatne stope (u skladu s postupkom 
utvrđenim u Prilogu D), platiti kamatu po stopi određenoj u skladu s odredbama Priloga D.

3.2. Kamata na nepodmirena dugovanja

Ne dovodeći u pitanje članak 10. i iznimno od članka 3.1., ako Zajmoprimac ne plati bilo koji 
iznos koji treba platiti na temelju ovog Ugovora na datum dospijeća, kamata se obračunava 
na sve nepodmirene iznose koji se moraju platiti u skladu s uvjetima ovog Ugovora od datuma 
dospijeća do datuma stvarnog plaćanja po godišnjoj stopi koja je jednaka:

(a) za nepodmirena dugovanja koja se odnose na tranše s promjenjivom kamatnom 
stopom, važećoj promjenjivoj kamatnoj stopi uvećanoj za 2 % (200 baznih bodova);

(b) za nepodmirena dugovanja koja se odnose na tranše s fiksnom kamatnom stopom, 
višoj stopi od (i) važeće fiksne kamatne stope uvećane za 2 % (200 baznih bodova) ili 
(ii) relevantne međubankovne stope uvećane za 2 % (200 baznih bodova); i

(c) za nepodmirena dugovanja, osim onih navedenih u prethodnim točkama (a) ili (b), 
relevantnoj međubankovnoj stopi uvećanoj za 2 % (200 baznih bodova);

i koja se plaća u skladu sa zahtjevom Banke. U svrhu utvrđivanja relevantne međubankovne 
stope u vezi s ovim člankom 3.2., relevantna razdoblja u okviru značenja Priloga B jesu 
uzastopna razdoblja u trajanju od jednog mjeseca, počevši s datumom dospijeća. Neplaćena 
ali dospjela kamata može biti kapitalizirana u skladu s člankom 1154. luksemburškog 
Građanskog zakonika. Radi otklanjanja dvojbe, do kapitalizacije kamate dolazi samo za 
kamatu koja je dospjela, ali nije plaćena za razdoblje duže od jedne godine. Zajmoprimac ovim 
unaprijed ugovara da je izvršio ukamaćivanje neplaćene kamate dospjele za razdoblje duže 
od jedne godine i da će od kapitalizacije takva neplaćena kamata stvarati kamatu po kamatnoj 
stopi utvrđenoj u ovom članku 3.2.



Ako je nepodmireno dugovanje u valuti različitoj od valute zajma, primjenjuje se sljedeća 
godišnja kamatna stopa, a to je relevantna međubankovna stopa koju Banka inače ima za 
transakcije u toj valuti, uvećana za 2 % (200 baznih bodova), izračunata u skladu s tržišnom 
praksom za tu stopu.

3.3. Događaj narušavanja tržišta

(a) Ako u bilo kojem trenutku,

(i) između datuma na koji Banka izdaje obavijest o isplati u vezi s transom i

(ii) datuma koji pada 30 (trideset) kalendarskih dana prije planiranog datuma isplate,

nastupi događaj narušavanja tržišta, Banka može obavijestiti Zajmoprimca da je ova 
klauzula stupila na snagu. U takvom slučaju, primjenjuju se sljedeća pravila.

(b) U takvom slučaju, kamatna stopa koja se primjenjuje na takvu najavljenu tranšu do 
datuma dospijeća ili do datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako postoji, bit će 
kamatna stopa (izražena kao godišnja postotna stopa) za koju Banka odredi da je 
ukupan trošak Banke za financiranje relevantne tranše, koja se temelji na tada 
primjenjivoj interno određenoj referentnoj stopi Banke ili alternativnoj metodi 
određivanja stope koju razumno određuje Banka. Zajmoprimac ima pravo pisanim 
putem odbiti takvu isplatu u roku navedenom u obavijesti i plaća naknade nastale kao 
rezultat toga, ako postoje, u kojem slučaju Banka neće izvršiti isplatu, a odgovarajući 
dio kredita ostaje na raspolaganju za Isplatu prema članku 1.2.B. Ako Zajmoprimac ne 
odbije isplatu na vrijeme, stranke su suglasne da su isplata i njezini uvjeti u potpunosti 
obvezujući za obje stranke.

(c) U svakom slučaju, kamatna marža ili fiksna kamatna stopa o kojoj je Banka prethodno 
obavijestila u obavijesti o isplati nije više primjenjiva.

ČLANAK 4.

Otplata

4.1. Redovna otplata

(a) Zajmoprimac je dužan otplatiti svaku tranšu u obrocima na datume otplate utvrđene u 
dotičnoj obavijesti o isplati u skladu s uvjetima plana otplate zajma koji se dostavlja u 
skladu s člankom 2.3.

(b) Svaki plan otplate sastavlja se na temelju sljedećih pretpostavki:

(i) da se u slučaju tranše s fiksnom kamatnom stopom bez datuma 
revizije/konverzije kamatne stope, otplata izvršava u jednakim polugodišnjim 
obrocima glavnice;

(ii) u slučaju tranše s fiksnom kamatnom stopom s datumom revizije/konverzije 
kamatne stope ili tranše s promjenjivom kamatnom stopom, otplata izvršava u 
jednakim polugodišnjim obrocima glavnice;

(iii) da je prvi datum otplate svake tranše datum plaćanja koji pada najranije 30 
(trideset) dana od planiranog datuma isplate i najkasnije na prvi datum plaćanja 
koji neposredno slijedi iza sedme (7.) godišnjice planiranog datuma isplate 
tranše; i

(iv) da je posljednji datum otplate svake tranše datum plaćanja koji pada najranije 4 
(četiri) godine, a najkasnije 25 (dvadeset i pet) godina nakon planiranog datuma 
isplate.

4.2. Dobrovoljna prijevremena otplata

4.2.A Mogućnost prijevremene otplate



U skladu s člancima 4.2.B, 4.2.C i 4.4., Zajmoprimac može prijevremeno otplatiti cjelokupan 
ili djelomičan iznos bilo koje tranše, zajedno s obračunatom kamatom i naknadama, ako 
postoje, na način da prethodno dostavi zahtjev za prijevremenu otplatu najmanje 30 (dana), u 
kojem će navesti:

(a) iznos prijevremene otplate;

(b) datum prijevremene otplate;

(c) prema potrebi, izbor načina primjene iznosa prijevremene otplate u skladu s člankom
5.5.C, točkom (a); i

(d) broj ugovora.

Zahtjev za prijevremenu otplatu je neopoziv.

4.2. B Naknada za prijevremenu otplatu

4.2. B(1) TRANŠA S FIKSNOM KAMATNOM STOPOM

U skladu s člankom 4.2.B(3) u nastavku, ako Zajmoprimac prijevremeno otplaćuje tranšu s 
fiksnom kamatnom stopom, plaća Banci na datum prijevremene otplate naknadu za 
prijevremenu otplatu koja se odnosi na tranšu s fiksnom kamatnom stopom koja se 
prijevremeno otplaćuje.

4.2. B(2) TRANŠA S PROMJENJIVOM KAMATNOM STOPOM

U skladu s člankom 4.2.B(3) u nastavku, Zajmoprimac može prijevremeno otplatiti tranšu s 
promjenjivom kamatnom stopom bez naknade na bilo koji relevantan datum plaćanja.

4.2. B(3) REVIZIJA/KONVERZIJA

Prijevremena otplata tranše na datum revizije/konverzije kamatne stope može se izvršiti bez 
naknade, osim ako je Zajmoprimac prihvatio, u pisanom obliku, fiksnu kamatnu stopu u okviru 
prijedloga revizije/konverzije kamatne stope, kako je prihvaćen prema članku 1.2.C ili u skladu 
s Prilogom D.

4.2. C Načini prijevremene otplate

Nakon što Zajmoprimac dostavi Banci zahtjev za prijevremenu otplatu, Banka Zajmoprimcu 
izdaje obavijest o prijevremenoj otplati najkasnije 15 (petnaest) dana prije datuma 
prijevremene otplate. U obavijesti o prijevremenoj otplati navodi se iznos prijevremene otplate, 
dospjela kamata zaračunata na taj iznos, naknada za prijevremenu otplatu koju treba platiti na 
temelju članka 4.2. B ili, ovisno o slučaju, ako nema dospjele naknade, način primjene iznosa 
prijevremene otplate, a ako je naknada za prijevremenu otplatu primjenjiva, rok do kojeg 
Zajmoprimac može prihvatiti obavijest o prijevremenoj otplati.

Ako Zajmoprimac prihvati obavijest o prijevremenoj otplati najkasnije do roka (ako postoji) 
navedenog u obavijesti o prijevremenoj otplati, Zajmoprimac je dužan izvršiti prijevremenu 
otplatu. U svim ostalim slučajevima, Zajmoprimac ne smije izvršiti prijevremenu otplatu.

Zajmoprimac je dužan uz plaćanje iznosa prijevremene otplate platiti i obračunatu kamatu i 
naknadu za prijevremenu otplatu, ako ih bude, dospjele na iznos prijevremene otplate, kako 
je navedeno u obavijesti o prijevremenoj otplati.

4.2. D Administrativna pristojba

Ako Zajmoprimac unaprijed otplati tranšu na neki drugi datum koji nije relevantni datum 
plaćanja ili ako Banka, u izuzetnom slučaju, isključivo prema vlastitoj odluci Banke, prihvati 
zahtjev za plaćanje uz prethodnu obavijest od manje od 30 (trideset) kalendarskih dana, 
Zajmoprimac je Banci dužan platiti administrativnu pristojbu u iznosu od 5.000.00 EUR (pet 
tisuća eura) za svaku tranšu koja se prijevremeno otplaćuje, pri čemu, u slučaju jedne



prijevremene otplate više od 3 (tri) tranše administrativna pristojba za takvu tranšu nije veća 
od 15.000.00 EUR (petnaest tisuća eura).

4.3. Obvezna prijevremena otplata

4.3. A Događaji prijevremene otplate

4.3. A(1) SMANJENJE TROŠKOVA PROJEKTA

Ako ukupni trošak Projekta bude manji od iznosa navedenog u uvodnoj odredbi (b) na razinu 
na kojoj iznos odobrenog kredita premašuje 50 % (pedeset posto) takvog ukupnog troška, 
Banka može smjesta, uz davanje obavijesti Zajmoprimcu, otkazati neisplaćeni dio kredita i/ili 
zahtijevati prijevremenu otplatu nepodmirenog zajma do iznosa za koji kredit premašuje 50 
% (pedeset posto) ukupnog troška projekta, zajedno s obračunatom kamatom i svim drugim 
obračunatim i neplaćenim iznosima na temelju Ugovora u vezi s dijelom nepodmirenog zajma 
koji treba prijevremeno otplatiti. Zajmoprimac je dužan izvršiti plaćanje zatraženoga iznosa na 
datum koji navede Banka, s tim da takav datum bude datum koji pada najmanje 30 (trideset) 
dana od datuma zahtjeva.

4.3. A(2) KLAUZULA PARI PASSU U ODNOSU NA FINANCIRANJE KOJE NE OSIGURAVA EIB

Ako Zajmoprimac dobrovoljno prijevremeno otplati (radi otklanjanja dvojbe, prijevremena 
otplata uključuje otkup ili otkazivanje u odgovarajućim slučajevima) djelomično ili u cijelosti 
neki drugi zajam koji nije osigurao EIB i takva prijevremena otplata nije izvršena u okviru 
revolving kredita (osim za otkazivanje revolving kredita), Banka može, uz davanje obavijesti 
Zajmoprimcu, otkazati neisplaćeni dio kredita i zahtijevati prijevremenu otplatu nepodmirenog 
zajma, zajedno s obračunatom kamatom i svim drugim obračunatim i neplaćenim iznosima na 
temelju Ugovora u vezi s dijelom nepodmirenog zajma koji treba prijevremeno otplatiti. Udio 
nepodmirenog zajma za koji Banka može zahtijevati da bude prijevremeno otplaćen treba biti 
isti kao i udio koji prijevremeno otplaćen iznos nekog drugog zajma koji nije osigurao EIB ima 
u ukupnom nepodmirenom iznosu cjelokupnog tog drugog zajma koji nije osigurao EIB.

Zajmoprimac je dužan izvršiti plaćanje zatraženoga iznosa na datum koji navede Banka, s tim 
da takav datum bude datum koji pada najmanje 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva.

Za potrebe ovog članka, »financiranje koje ne osigurava EIB« uključuje bilo koji zajam (osim 
zajma i svih ostalih izravnih zajmova Banke Zajmoprimcu), kreditnu obveznicu ili drugi oblik 
financijskog zaduženja ili bilo koju obvezu plaćanja ili otplate novčanog iznosa koji su izvorno 
odobreni Zajmoprimcu na rok duži od 5 (pet) godina.

4.3. A(3) PROMJENA ZAKONA

Zajmoprimac je dužan odmah obavijestiti Banku ako nastupi događaj promjene zakona ili je 
vjerojatno da će do njega doći u vezi sa Zajmoprimcem. U takvom slučaju, ili ako Banka ima 
opravdan razlog vjerovati da je nastupio ili da će nastupiti događaj promjene zakona, Banka 
može zahtijevati da se Zajmoprimac s njom savjetuje. Takvo će se savjetovanje održati u roku 
od 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva Banke. Ako nakon (a) isteka roka od 30 (trideset) 
dana od datuma takvog zahtjeva za savjetovanje ili (b) nastupi očekivani događaj promjene 
zakona, Banka može, putem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati kredit i/ili zahtijevati 
prijevremenu otplatu nepodmirenog zajma, zajedno s obračunatom kamatom i svim drugim 
dospjelim i nepodmirenim iznosima prema ovom Ugovoru. Zajmoprimac je dužan izvršiti 
plaćanje zatraženoga iznosa na datum koji navede Banka, s tim da takav datum bude datum 
koji pada najmanje 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva.

Za potrebe ovog članka »događaj promjene zakona« znači donošenje, proglašenje, 
potpisivanje ili potvrđivanje, odnosno promjena ili izmjena i dopuna bilo kojeg zakona, pravila 
ili propisa (ili u primjeni ili službenom tumačenju bilo kojeg zakona, pravila ili propisa) koja se 
dogodi nakon datuma ovog Ugovora i koja dovodi do ili je opravdano vjerojatno da će dovesti 
do značajne negativne promjene.



4.3. A(4) NEZAKONITOST

Ako za Banku postane nezakonito izvršavanje bilo koje njezine obveze u bilo kojoj 
mjerodavnoj pravnoj nadležnosti, kako je predviđeno ovim Ugovorom, ili financiranje ili 
održavanje zajma, Banka odmah obavještava Zajmoprimca i može trenutačno (a) obustaviti ili 
otkazati neisplaćeni dio kredita i/ili (b) zahtijevati prijevremenu otplatu zajma, zajedno s 
obračunatom kamatom i svim ostalim obračunatim i nepodmirenim iznosima prema ovom 
Ugovoru na datum koji navede Banka u svojoj obavijesti Zajmoprimcu.

4.3. A(5) IZOSTANAK DODJELE, ISPLATE ILI PRERASPODJELE

Na temelju pisane obavijesti Banke, Zajmoprimac je dužan prijevremeno otplatiti dio zajma 
koji nije dodijeljen ili je dodijeljen, ali nije isplaćen krajnjem korisniku, najkasnije do roka 
raspoloživosti sredstava.

Ako Nositelj ne preraspodijeli investicijske projekte na datum dospijeća u skladu s člankom
1.9.B, Banka može, putem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati kredit razmjerno iznosu koji nije 
preraspodijeljen, ili zahtijevati prijevremenu otplatu zajma u iznosu jednakom iznosu koji nije 
preraspodijeljen, zajedno s obračunatom kamatom i svim dospjelim i nepodmirenim iznosima 
prema ovom Ugovoru.

4.3. A(6) VIŠAK UDRUŽENOG FINANCIRANJA EU-a i EIB-a

Ako na datum tablice konačne dodjele sredstava koja se dostavlja Banci u skladu s člankom
8.1. ukupna sredstva ESIF-a isplaćena Zajmoprimcu koja do tada nisu povučena i dio 
odobrenog kredita isplaćenog Zajmoprimcu koji do tada nije povučen prelaze 92 % (devedeset 
i dva posto) ukupnog troška Projekta, što utvrđuje Banka na temelju tablice konačne dodjele 
sredstava, Banka može zatražiti da se Zajmoprimac savjetuje s njom. Takvo će se 
savjetovanje održati u roku od 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva Banke. Nakon isteka 30 
(trideset) dana od datuma takvog zahtjeva za savjetovanjem, Banka može smjesta, uz 
obavijest Zajmoprimcu, otkazati neisplaćeni dio kredita i/ili zahtijevati prijevremenu otplatu 
zajma do iznosa za koji ukupna sredstva ESIF-a koja su isplaćena, ali nisu povučena do tog 
datuma i dio odobrenog kredita koji je isplaćen Zajmoprimcu, a zatim povučen, prelazi 92 % 
(devedeset i dva posto) ukupnog troška Projekta, što utvrđuje Banka na temelju tablice 
konačne dodjele sredstava. Zajmoprimac je dužan izvršiti plaćanje zatraženoga iznosa na 
datum koji navede Banka, s tim da takav datum bude datum koji pada najmanje 30 (trideset) 
dana od datuma zahtjeva.

4.3. A(7) ESIF DOGAĐAJ

Ako je Zajmoprimac obaviješten, ili ima opravdane razloge vjerovati daje nastao ESIF događaj 
ili da će nastati, o tome odmah obavještava Banku. Po primitku takve informacije Banka može 
zatražiti da se Zajmoprimac savjetuje s njom. Takvo će se savjetovanje održati u roku od 30 
(trideset) dana od datuma zahtjeva Banke. Uz to, nakon isteka 30 (trideset) dana od datuma 
takvog zahtjeva, Banka može, uz obavijest Zajmoprimcu, smjesta otkazati razmjeran dio 
kredita ili zahtijevati prijevremenu otplatu razmjernog dijela zajma.

4.3. B Načini prijevremene otplate

Svaki iznos koji Banka zahtijeva u skladu s člankom 4.3.A, kao i sve zaračunate kamate ili 
ostale dospjele ili nepodmirene iznose prema ovom Ugovoru, uključujući, bez ograničenja, i 
sve dospjele naknade na temelju članka 4.3.C, plaćaju se na datum koji navede Banka u svojoj 
obavijesti o zahtjevu.

4.3. C Naknada za prijevremenu otplatu

U slučaju događaja prijevremene otplate uz naknadu, sama naknada, ako takva postoji, 
određuje se u skladu s člankom 4.2.B.

4.4. Općenito



4.4. A Bez dovođenja u pitanje članka 10.

Ovaj članak 4. ne dovodi u pitanje članak 10.

4.4. B Bez ponovnog pozajmljivanja

Otplaćen ili prijevremeno otplaćen iznos ne može se ponovno pozajmiti

ČLANAK 5.

Plaćanja

5.1. Pravila računanja dana

Svi iznosi koji se potražuju na temelju kamata ili naknada od Zajmoprimca prema ovom
Ugovoru, i koji se izračunavaju za neki dio godine, određuju se uz primjenu sljedećih pravila:

(a) za dospjele kamate i naknade na temelju tranše s fiksnom kamatnom stopom, računa 
se godina od 360 (tristo šezdeset) dana i mjesec od 30 (trideset) dana;

(b) za dospjele kamate i naknade na temelju tranše s promjenjivom kamatnom stopom, 
računa se godina od 360 (tristo šezdeset) dana i broj proteklih dana.

5.2. Vrijeme i mjesto plaćanja

(a) Ako nije drukčije navedeno u ovom Ugovoru ili zahtjevu Banke, svi iznosi, osim iznosa 
kamate, naknade i glavnice, trebaju se platiti u roku od 15 (petnaest) dana nakon što 
Zajmoprimac zaprimi zahtjev Banke.

(b) Svaki iznos koji je Zajmoprimac dužan platiti po ovom Ugovoru plaća se na odgovarajući 
račun o kojem će Banka obavijestiti Zajmoprimca. Banka o tom računu obavještava 
najmanje 15 (petnaest) dana prije datuma dospijeća prve uplate Zajmoprimca, te o 
svakoj promjeni računa najmanje 15 (petnaest) dana prije datuma prve uplate na koju 
se promjena odnosi. Ovaj rok za obavijest ne odnosi se na uplate iz članka 10.

(c) Zajmoprimac navodi broj ugovora u podacima o plaćanju za svaku uplatu koju izvrši na 
temelju ovog Ugovora.

(d) Iznos koji je Zajmoprimac dužan platiti smatra se plaćenim onda kad ga Banka primi.

(e) Sve isplate Banke i plaćanja prema njoj na temelju ovog Ugovora izvršavaju se na 
račun/e prihvatljiv/e za Banku. Bilo koji račun na ime Zajmoprimca koji se vodi kod 
valjano ovlaštene financijske institucije u pravnoj nadležnosti u kojoj Zajmoprimac ima 
sjedište ili u kojoj se Projekt provodi, smatra se prihvatljivim za Banku.

5.3. Zabrana prijeboja od strane Zajmoprimca

Sva plaćanja koja Zajmoprimac treba izvršiti na temelju ovog Ugovora obračunavaju se i
provode bez (odnosno bez ikakvih odbitaka na ime) prijeboja ili protutražbine.

5.4. Narušavanje sustava plaćanja

Ako Banka utvrdi (prema vlastitoj ocjeni) da je nastupio događaj narušavanja ili Zajmoprimac
obavijesti Banku da je nastupio događaj narušavanja:

(a) Banka može, i mora ako to zatraži Zajmoprimac, savjetovati se s njime u cilju postizanja 
suglasnosti sa Zajmoprimcem o takvim promjenama u izvršavanju ili provedbi ovog 
Ugovora kako to Banka bude smatrala potrebnim u danim okolnostima;



(b) Banka neće biti obvezna savjetovati se sa Zajmoprimcem u vezi s bilo kakvim 
promjenama spomenutim u stavku (a) ako, po njezinu mišljenju, to ne bude izvedivo u 
danim okolnostima te, ni u kojem slučaju neće imati nikakvu obvezu suglasiti se s takvim 
promjenama; i

(c) Banka neće biti odgovorna ni za kakve štete, troškove ili gubitke koji proizlaze iz
događaja narušavanja ili za poduzimanje ili nepoduzimanje bilo kakve radnje prema ili 
u vezi s ovim člankom 5.4.

5.5. Raspodjela primljenih sredstava

5.5. A Općenito

Iznosi primljeni od Zajmoprimca ispunjavaju njegove obveze plaćanja samo ako su primljeni 
u skladu s uvjetima ovog Ugovora.

5.5. B Djelomična plaćanja

Ako Banka primi uplatu iznosa koji nije dovoljan za otplatu svih iznosa koji se tada duguju i 
koje Zajmoprimac treba platiti na temelju ovog Ugovora, Banka upotrebljava to plaćanje:

(a) prvo, u razmjernom plaćanju i za razmjerno plaćanje svake od neplaćenih naknada, 
troškova, naknada za prijevremenu otplatu i izdataka koji se duguju na temelju ovog 
Ugovora;

(b) drugo, u plaćanju ili za plaćanje obračunate kamate koja je dospjela, ali nije plaćena na 
temelju ovog Ugovora;

(c) treće, u plaćanju i za plaćanje dospjelog iznosa glavnice koji nije plaćen na temelju ovog 
Ugovora; i

(d) četvrto, u plaćanju i za plaćanje bilo kojeg drugog dospjelog iznosa koji nije plaćen na 
temelju ovog Ugovora.

5.5. C Raspodjela iznosa koji se odnose na tranše

(a) U slučaju:

(i) djelomične dobrovoljne prijevremene otplate tranše koja podliježe otplati u 
nekoliko obroka, iznos prijevremene primjenjuje se razmjerno na svaku preostalu 
ratu ili, na zahtjev Zajmoprimca, obrnutim redoslijedom dospijeća,

(ii) djelomične obvezne prijevremene otplate tranše koja podliježe otplati u nekoliko 
obroka, primjenjuje se iznos prijevremene otplate za smanjenje preostalih obroka 
obrnutim redoslijedom dospijeća.

(b) Iznosi koje Banka primi na osnovi zahtjeva na temelju članka 10.1., a koji se koriste za 
otplatu tranše, umanjuju preostale obroke obrnutim redoslijedom dospijeća. Banka 
može upotrijebiti primljene iznose između tranši po vlastitom nahođenju.

(c) U slučaju primitka iznosa za koje se ne može utvrditi da se odnose na neku određenu 
tranšu i za koje ne postoji sporazum između Banke i Zajmoprimca o njihovoj primjeni, 
Banka može upotrijebiti te iznose između tranši po vlastitom nahođenju.

ČLANAK 6.

Obveze i izjave Zajmoprimca

Obveze u ovom članku 6. ostaju na snazi od datuma ovog Ugovora sve dok bilo koji iznos 
bude neotplaćen prema ovom Ugovoru ili sve dok kredit bude na snazi.



A. Obveze po Projektu

6.1. Korištenje zajma i raspoloživost drugih sredstava

Zajmoprimac i Nositelj koriste, i pobrinut će se da to učine i krajnji korisnici, sva sredstva zajma 
isključivo za financiranje investicijskih projekata za koje su izvršene dodjele u skladu s 
člankom 1.8., na temelju članka 1.4.

Zajmoprimac mora imati na raspolaganju druga sredstva navedena u uvodnoj odredbi (b) i ta 
sredstva se trebaju trošiti, do traženog iznosa, za financiranje investicijskih projekata 
uključenih u Projekt.

6.2. Dovršenje Projekta

Nositelj je dužan osigurati da svaki krajnji korisnik provede sve investicijske projekte u skladu 
s Tehničkim opisom, koji se povremeno može mijenjati uz odobrenje Banke, te da dovrši ih do 
roka navedenog u Tehničkom opisu.

6.3. Povećanje troškova Projekta

Ako ukupan trošak Projekta premašuje procjenu navedenu u uvodnoj odredbi (b), 
Zajmoprimac je dužan ishoditi sredstva za financiranje tih izvanrednih troškova bez obraćanja 
Banci za pomoć, kako bi se osiguralo dovršenje Projekta u skladu s Tehničkim opisom. 
Planove financiranja izvanrednih troškova potrebno jc bez odgađanja predati Danci.

6.4. Postupak nabave

Nositelj osigurava da svaki krajnji korisnik kupi opremu, osigura usluge i naruči radove za 
predmetni investicijski projekt (a) ako se oni primjenjuju na njega ili ria investicijski projekt, u 
skladu s pravom Europske unije općenito, a osobito u skladu s odgovarajućim direktivama 
Europske unije i (b) ako se direktive Europske unije ne primjenjuju, prema postupcima nabave 
koji, na zadovoljstvo Banke, poštuju kriterije ekonomičnosti i učinkovitosti i, u slučaju javnih 
ugovora, načela transparentnosti, jednakog postupanja i nediskriminacije na temelju državne 
pripadnosti.

6.5. Stalne obveze u Projektu

6.5. A Krajnji korisnici/investicijski projekti

Nositelj je dužan pobrinuti se da svaki krajnji korisnik:

(a) održavanje: održava, popravlja, servisira i obnavlja svu imovinu koja čini dio 
investicijskog projekta koliko je potrebno da ista bude u dobrom radnom stanju;

(b) imovina Projekta: osim ako je Banka prethodno dala svoju pisanu suglasnost, zadrži 
vlasništvo i posjed nad cjelokupnom imovinom ili značajnim dijelom cjelokupne imovine 
koja čini investicijski projekt ili, prema potrebi, zamijeni ili obnovi tu imovinu i vodi 
investicijski projekt tako da stalno funkcionira u skladu sa svojom izvornom namjenom; 
uz uvjet da Banka može uskratiti svoju suglasnost jedino ako predloženi postupak može 
dovesti u pitanje interese Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimcu ili ako može 
dovesti do toga da je Projekt neprihvatljiv za financiranje od strane Banke na temelju 
njezina Statuta ili na temelju članka 309. Ugovora o funkcioniranju Europske unije;

(c) osiguranje: osigura sve radove i imovinu koja je dio odnosnog investicijskog projekta 
na zadovoljstvo Banke u skladu s uobičajenom praksom za slične radove od javnog 
interesa u Republici Hrvatskoj;

(d) prava i dozvole: održava na snazi sva prava prolaza ili uporabe i sva ovlaštenja nužna 
za izvođenje i rad investicijskog projekta;

(e) okoliš



(i) provodi i upravlja investicijskim projektom u skladu s propisima za zaštitu okoliša;

(ii) pribavlja i održava potrebne okolišne dozvole za investicijski projekt; i

(iii) postupa u skladu s takvim okolišnim dozvolama;

(f) savjesnost:

(i) poduzima, unutar razumnog vremenskog okvira, odgovarajuće mjere u vezi s bilo 
kojim članom svojih upravljačkih tijela koji je osuđen pravomoćnom i neopozivom 
sudskom presudom za kazneno djelo počinjeno tijekom izvršavanja svojih 
profesionalnih dužnosti, s ciljem osiguranja da takav član isključi iz bilo koje 
aktivnosti krajnjeg korisnika u vezi s bilo kojim sredstvima koja mu stavi na 
raspolaganje Zajmoprimac na temelju zajma ili u vezi s odgovarajućim 
investicijskim projektom;

(ii) odmah obavještava Nositelja o svim mjerama koje poduzima takav krajnji korisnik 
na temelju ovog članka 6.5.A točka (f) podtočka (i);

(iii) izjavljuje Nositelju da, koliko je njemu poznato, sredstva koja je krajnji korisnik 
uložio u investicijski projekt nisu nezakonitog podrijetla, uključujući proizvode 
pranja novca ili one povezane s financiranjem terorizma, kao i da će bez 
odgađanja obavijestiti Nositelja ako u bilo kojem trenutku postane svjestan 
nezakonitog podrijetla takvih sredstava;

(g) prava na poštenu reviziju:

(i) osigura da svi ugovori u sklopu određenog investicijskog projekta koji će biti 
pribavljeni nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora u skladu s direktivama 
Europske unije o nabavama predviđaju:

(A) uvjet da dotični ugovaratelj odmah obavijesti Banku o autentičnim 
navodima, pritužbama ili informacijama u vezi s kaznenim djelima koja se 
odnose na dotični investicijski projekt;

(B) uvjet da dotični ugovaratelj vodi knjige i evidencije o svim financijskim 
transakcijama i izdacima u vezi s dotičnim investicijskim projektom; i

(C) pravo Banke, u vezi s navodnim kaznenim djelom, da pregleda knjige i 
evidencije dotičnog ugovaratelja u vezi s dotičnim investicijskim projektom 
i izradi preslike dokumenata, u mjeri u kojoj je to dozvoljeno zakonom;

(ii) osigura da:

(A) vodi knjige i evidencije o svim financijskim transakcijama i izdacima u vezi 
s dotičnim investicijskim projektom;

(B) odmah obavijesti Nositelja o autentičnim navodima, pritužbama ili 
informacijama u vezi s kaznenim djelima koja se odnose na dotični 
investicijski projekt;

(h) posjeti:

dozvoli osobama koje odredi Banka, kao i osobama koje odrede druge institucije ili tijela 
Europske unije, kad to zahtijevaju relevantne obvezne odredbe prava Europske unije,

(a) da posjete lokacije, postrojenja i radove koje obuhvaća dotičan investicijski 
projekt,

(b) da razgovaraju s predstavnicima krajnjeg korisnika i da ne sprječavaju kontakte 
s bilo kojom drugom osobom uključenom u relevantni investicijski projekt ili na 
koju utječe relevantni investicijski projekt; i



(c) da pregledaju knjige i evidencije krajnjeg korisnika u vezi s izvršenjem dotičnog 
investicijskog projekta i budu u mogućnosti izraditi preslike odgovarajućih 
dokumenata u mjeri u kojoj je to dozvoljeno po zakonu;

(d) da pruže Banci ili osiguraju da je Banci pružena sva potrebna pomoć u svrhe 
opisane u ovom članku.

Nositelj je dužan pobrinuti se da svaki krajnji korisnik zna da Banka može imati obvezu 
slanja informacija koje se odnose na krajnjeg korisnika i sredstva koja su pozajmljena 
krajnjem korisniku na temelju zajma i/ili investicijskih projekata, bilo kojoj nadležnoj 
instituciji ili tijelu Europske unije u skladu s relevantnim obveznim odredbama prava 
Europske unije.

(i) računi:

zahtijeva isplatu od Nositelja, i izvršava isplatu prema Nositelju, na temelju sporazuma 
o daljnjem kreditiranju u vezi sa zajmom na bankovni račun na ime tog krajnjeg korisnika 
koji se vodi kod valjano ovlaštene financijske institucije u pravnoj nadležnosti u kojoj je 
krajnji korisnik osnovan ili ima prebivalište ili u kojoj krajnji korisnik provodi investicijski 
projekt. U slučaju krajnjih korisnika koji su korisnici državnog proračuna, Nositelj će 
osigurati da svaki krajnji korisnik koji zahtijeva isplatu to izvrši putem Nositelja preko 
sustava jedinstvenog računa riznice koji je otvoren kod Hrvatske narodne banke u 
skladu s hrvatskim pravom.

Za potrebe ovog Ugovora:

»Zakon o proračunu« znači Zakon o proračunu objavljen u »Narodnim 
novinama«, broj 87/08., te izmijenjen i dopunjen pa objavljen u »Narodnim novinama« 
broj 136/12. i 15/15., te izmijenjen i dopunjen odnosno ponovno polviđen s vremena na 
vrijeme;

»proračunski korisnici« znači državna tijela, institucije, vijeća manjinske samouprave, 
jedinice samouprave, proračunski fondovi i mjesna samouprava, troškovi osoblja i/ili 
materijalni troškovi evidentirani u Proračunu u skladu s člankom 3. Zakona o proračunu;

»jedinstveni račun riznice« znači račun deponiran kod Hrvatske narodne banke u 
skladu s člankom 60. Zakona o proračunu; i

»korisnici državnog proračuna« znači proračunski korisnici, koje s vremena na 
vrijeme određuje ministar financija Pravilnikom o utvrđivanju proračunskih i 
izvanproračunskih korisnika državnog proračuna i proračunskih i izvanproračunskih 
korisnika proračuna jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave te o načinu 
vođenja Registra proračunskih i izvanproračunskih korisnika, objavljenim u »Narodnim 
novinama«, broj 128/09. i povremenim izmjenama i dopunama objavljenim u 
»Narodnim novinama«, broj 142/14., čiji se troškovi financiraju putem Državnog 
proračuna Republike Hrvatske i čiji je registar dostupan na 
http://www.mfin.hr/hr/registar.

6,5.B Nositelj

Nositelj je dužan:

(a) osigurati da jedinica za provedbu projekta bude ustrojena i u potpunosti funkcionalna te 
da se bavi zahtjevima za dodjelu sredstava i redovitim izvještavanjem i nadzorom;

(b) osigurati da sredstva zajma budu dodijeljena prihvatljivim investicijskim projektima 
financiranim u okviru OPKK-a uz postupke prilagođene veličini investicijskog projekta i 
u skladu s važećim postupcima za okvirne zajmove, i kako je navedeno u Prilogu A.1;

(c) osigurati da sredstva zajma budu dodijeljena prihvatljivim investicijskim projektima 
korištenjem standardnih tablica za dodjelu sredstava i projektnih sažetaka, uz postupke



prilagođene veličini investicijskog projekta i u skladu s važećim postupcima za okvirne 
zajmove;

(i) ex-post potvrda prihvatljivih investicijskih projekata za sve investicijske projekte 
čiji ukupni trošak ne prelazi 25.000.000,00 EUR (dvadeset i pet milijuna eura);

(ii) ex-ante odobrenje za sve projekte s troškom između 25.000.000,00 EUR 
(dvadeset i pet milijuna eura) i 50.000.000,00 EUR (pedeset milijuna eura), uz 
mogućnost pojedinačne procjene;

(iii) ex-ante pojedinačno odobrenje za sve projekte s troškom iznad 50.000.000,00 
EUR (pedeset milijuna eura);

(d) provjeriti usklađenost krajnjih korisnika s relevantnim i važećim propisima 
zakonodavstva Europske unije, osobito u područjima okoliša, državnih potpora i javne 
nabave;

(e) pohraniti i održavati ažurnima odgovarajuće dokumente (uključujući studije o okolišu 
koje se odnose na PUO, netehničke sažetke PUO-a i procjene zahvata na 
prirodu/biološku raznolikost ili istovjetne dokumente kojima se podupire usklađenost s 
Direktivom Europske unije o staništima i Direktivom Europske unije o pticama) koje je 
potrebno dostaviti Banci na zahtjev. U slučaju da Banka zahtijeva takvu dokumentaciju, 
Nositelj je dužan dostaviti sve zatražene dokumente bez odgode (u roku od 10 (deset) 
radnih dana pozivajući se na obvezu u okviru politike Banke o javnom objavljivanju u 
pogledu odgovora na vanjske upite) od primitka zahtjeva Banke;

(f) pozvati Banku kao promatrača na sastanke odbora za praćenje;

(g) ne osiguravati sredstva Banke za investicijske projekte koji zahtijevaju PUO ili procjenu 
biološke raznolikosti u skladu s pravom Europske unije i nacionalnim pravom bez da, 
prije preuzimanja obveze, dobije suglasnost nadležnog tijela i netehnički sažetak PUO- 
a koji je stavljen na raspolaganje javnosti. Prije dodjele sredstava, Banka mora dobiti 
odgovarajuće okolišne dozvole/potvrde;

(h) osigurati da nema dvostrukog financiranja investicijskih projekata drugim zajmovima
Banke istog krajnjeg korisnika;

(i) odmah obavijestiti Banku u slučaju kada je provedba dodijeljenog investicijskog projekta 
obustavljena ili je investicijski projekt otkazan;

(j) odmah obavijestiti Banku o svakoj obustavi plaćanja i/ili prekršajnim postupcima koje 
pokrene Komisija EU-a, najkasnije u roku od pet dana nakon što Zajmoprimac ili Nositelj 
saznaju za djelovanje Komisije EU-a;

(k) odmah obavijestiti Banku o svim revizijskim izvještajima koje provede nezavisno 
revizijsko tijelo, Komisija EU-a i Revizorski sud; i

(l) odmah obavijestiti Banku o rezultatima pregleda uspješnosti (čl. 21. UZO-a).

Banka obavlja srednjoročni pregled Projekta, po mogućnosti nakon pregleda uspješnosti, 
nakon čega može promijeniti odjeljke A.1, A.2. i/ili A.3 Priloga A.

Banka zadržava pravo pregledati postupke dodjele sredstava s obzirom na bilo koju promjenu 
koju zahtijeva, između ostalog, Komisija EU-a ili priprema investicijskih projekata.

B. Opće obveze

6.6. Usklađenost sa zakonima

Zajmoprimac i Nositelj pridržavaju se i osiguravaju da se svaki krajnji korisnik pridržava, u 
svakom pogledu, svih zakona i propisa kojima oni ili projekt podliježu.

6.7. Opće izjave i jamstva



Zajmoprimac izjavljuje i jamči Banci da:

(a) ima ovlast potpisati, ispuniti i izvršiti svoje obveze prema ovom Ugovoru i da su 
poduzete sve korporativne, dioničarske i ostale radnje potrebne da ga se ovlasti za 
potpisivanje, ispunjavanje i izvršenje istih;

(b) ovaj Ugovor za njega stvara pravno važeće, obvezujuće i izvršive obveze;

(c) potpisivanje i ispunjavanje te izvršavanje njegovih obveza prema i u skladu s 
odredbama ovog Ugovora nije i neće biti:

(i) u suprotnosti ili sukobu s bilo kojim primjenjivim zakonom, statutom, pravilom ili 
propisom, ili bilo kojom presudom, odlukom ili dozvolom kojoj podliježe;

(ii) u suprotnosti ili sukobu s bilo kojim sporazumom ili drugim instrumentom koji je 
za njega obvezujući i za koji bi se moglo razumno očekivati da će imati značajan 
negativan učinak na njegovu sposobnost izvršavanja obveza prema ovom 
Ugovoru;

(d) da nije bilo nikakve značajne negativne promjene od 18. studenoga 2014.;

(e) nikakav događaj ili okolnost koja čini događaj neispunjenja obveza nije nastupio i ne 
nastavlja se neispravljen ili da se od njega nije odustalo;

(f) pribavio Je sva puti ubiia ovlaštenja u vezi s ovim Ugovorom te kako bi zakonito 
ispunjavao svoje obveze iz ovog Ugovora, a Projekt i sva takva ovlaštenja su na snazi 
i proizvode učinak i prihvatljiva su kao dokaz;

(g) njegove obvoze plaćanja prema ovom Ugovoru imaju batom jednak položaj (paripassu) 
u pogledu plaćanja u odnosu na sve druge sadašnje i buduće neosigurane obveze 
prema bilo kojem dužničkom instrumentu, osim obveza koje zakon koji se primjenjuje 
na trgovačka društva općenito tretira kao obvezujuće prioritetne;

(h) u skladu je sa svim obvezama iz ovog članka 6.; i

(i) koliko je upoznat, nikakva sredstva koja je Zajmoprimac ili krajnji korisnik uložio u 
Projekt nisu nezakonitog podrijetla, uključujući proizvode pranja novca ili one povezane 
s financiranjem terorizma. Zajmoprimac je dužan odmah obavijestiti Banku ako u bilo 
kom trenutku postane svjestan nezakonitog podrijetla bilo kojih takvih sredstava.

Prethodno navedene izjave i jamstva ostaju na snazi poslije potpisivanja ovog Ugovora i 
smatraju se, osim izjava navedenih u prethodnom stavku (d), ponovljenima na svaki datum 
zahtjeva za isplatu, datuma isplate i na svaki datum plaćanja.

6.8. Načelo savjesnosti i poštenja

Zajmoprimac poduzima, unutar razumnog vremenskog okvira, odgovarajuće mjere u vezi s 
bilo kojim svojim punomoćnikom s ovlaštenjima za kontrolu i/ili donošenje odluka u vezi s 
Projektom i/ili zajmom, i osigurava da se Nositelj obveže da će poduzeti, unutar razumnog 
vremenskog okvira, odgovarajuće mjere u vezi s bilo kojim članom svojih upravljačkih tijela iii 
bilo kojim od svojih punomoćnika s ovlaštenjima za kontrolu i/ili donošenje odluka u vezi s 
Projektom i/ili zajmom koji je bio osuđen pravomoćnom i neopozivom sudskom odlukom za 
kazneno djelo počinjeno tijekom izvršavanja svojih službenih dužnost, kako bi osigurao da se 
takav član isključi iz svake aktivnosti Zajmoprimaca u vezi s Projektom i/ili zajmom i aktivnosti 
Nositelja u vezi s Projektom i/ili zajmom.

6.9. Knjige i evidencije

Zajmoprimac i Nositelj jamče da vode i da će nastaviti voditi ispravne knjige i evidencije o 
računima u kojima će biti provedena cjelokupna i točna knjiženja svih financijskih transakcija i 
imovine i poslovanja Zajmoprimca i Nositelja, uključujući rashode u vezi s Projektom i 
investicijskim projektima, u skladu s UZO-orn i Financijskom uredbom (EU/Euratom) 966/2012



Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2012

ČLANAK 7.

Osiguranje

Obveze u ovom članku 7. ostaju na snazi od datuma ovog Ugovora sve dok bilo koji iznos 
prema ovom Ugovoru ne bude otplaćen ili dok kredit bude na snazi.

7.1. Položaj jednakih prava (pari passu)

Zajmoprimac osigurava da njegove obveze plaćanja prema ovom Ugovoru imaju i da će imati 
najmanje jednak položaj (pari passu) u pogledu plaćanja u odnosu na sve druge sadašnje i 
buduće neosigurane obveze prema bilo kojem njegovu dužničkom instrumentu, osim obveza 
koje zakon koji se primjenjuje na trgovačka društva općenito tretira kao obvezujuće prioritetne.

Osobito, ako Banka podnese zahtjev iz članka 10.1. ili ako je događaj ili potencijalni događaj 
neispunjenja obveza prema bilo kojem neosiguranom i nepodređenom dužničkom instrumentu 
Zajmoprimca ili bilo koje njegove agencije ili njegovih sredstava nastupio i traje, Zajmoprimac 
neće izvršiti (ni odobriti) plaćanje povezano s bilo kojim drugim takvim dužničkim instrumentom 
(neovisno o tome je li redovito raspoređen u planu otplate Ili nije) a da istodobno ne plati, ili 
rasporedi na namjenski račun za plaćanje na sljedeći datum plaćanja, iznos udjela 
neotplaćenog duga prema ovom Ugovoru koji odgovara onom udjelu koji plaćanje prema 
takvom dužničkom instrumentu ima u ukupno neotplaćenom dugu prema tom instrumentu. U 
tu svrhu, svako plaćanje dužničkog instrumenta koje se izvrši iz sredstava izdanja drugog 
instrumenta, na koji su se velikim dijelom upisale za poravnanje iste osobe koje imaju 
potraživanja po dužničkom instrumentu, bit će odbijeno.

U ovom Ugovoru, »dužnički instrument« znači (a) instrument, uključujući svaku potvrdu o 
plaćenom računu ili bankovni izvadak, kojim se dokazuje ili koji stvara obvezu otplate zajma, 
pologa, predujma ili sličnog produženja kredita (uključujući bez ograničenja bilo koje 
produženje kredita prema sporazumu o refinanciranju ili reprogramiranju), (b) obveza 
dokazana obveznicom, zadužnicom ili sličnim pisanim dokazom zaduženja, ili (c) jamstvo za 
obvezu koja proizlazi iz dužničkog instrumenta neke druge osobe.

7.2. Dodatna osiguranja

Ako Zajmoprimac da trećoj strani osiguranje za izvršenje nekog dužničkog instrumenta ili 
prednost ili prioritet u vezi s njim, Zajmoprimac će, ako to bude zahtijevala Banka, dati Banci 
jednakovrijedno osiguranje za izvršenje svojih obveza prema ovom Ugovoru ili dati Banci 
jednakovrijednu prednost ili prioritet.

7.3. Uvrštene klauzule

Ako Zajmoprimac sklopi s bilo kojim drugim srednjoročnim ili dugoročnim financijskim 
vjerovnikom sporazum o financiranju koji uključuje klauzulu o padu boniteta, odnosno obvezu 
ili drugu odredbu koja se odnosi na položaj jednakih prava (pari passu) ili odredbu o 
zajedničkoj odgovornosti zbog neplaćanja, ako je to primjenjivo, a koja je stroža od 
jednakovrijedne odredbe u ovom Ugovoru, Zajmoprimac je dužan o tome obavijestiti Banku i, 
na zahtjev Banke, potpisati sporazum kojim će ovaj Ugovor izmijeniti i dopuniti tako da 
osigurava jednakovrijednu odredbu u korist Banke.

ČLANAK 8.

Informacije i posjeti

8.1. Informacije o Projektu

Zajmoprimac će, ili osigurava da će Nositelj



(a) dostaviti Banci:

(i) informacije koje imaju sadržaj i oblik te u rokovima koji su navedeni u Prilogu A.2. 
ili drukčije kako s vremena na vrijeme dogovore stranke ovog Ugovora; i

(ii) sve takve informacije ili ostale dokumente koji se odnose na financiranje, nabavu, 
provedbu, funkcioniranje i pitanja utjecaja na okoliš Projekta ili za Projekt, koje 
Banka može opravdano zahtijevati u razumnom roku;

uvijek pod uvjetom da, ako takve informacije ili dokument nisu dostavljeni Banci na 
vrijeme i Zajmoprimac ili Nositelj ne isprave propust u razumnom roku koji odredi Banka 
u pisanom obliku, Banka može ispraviti nedostatak, u mjeri u kojoj je to izvedivo, 
zapošljavanjem vlastitog osoblja ili konzultanata ili neke treće strane na trošak 
Zajmoprimca, a Zajmoprimac i/ili Nositelj je dužan pružiti takvim osobama svu pomoć 
koja je potrebna u tu svrhu;

(b) podnijeti na odobrenje Banci, bez odgode, bilo koju značajnu promjenu Projekta i/ili 
investicijskih projekata, također uzimajući u obzir očitovanja prema Banci u vezi s 
Projektom i/ili investicijskim projektima prije potpisivanja ovog Ugovora, s obzirom na, 
između ostaloga, cijenu, nacrt, planove, vremenski raspored ili program izdataka 
odnosno plan financiranja za Projekt i/ili investicijske projekte;

(c) odmah obavijestiti Banku o:

(i) svakoj uloženoj tužbi ili protestu ili svakom prigovoru koji je podnijela bilo koja 
treća strana, ili svakoj autentičnoj pritužbi koju je primio Zajmoprimac, Nositelj ili 
bilo koji krajnji korisnik, ili bilo koji tužbeni zahtjev za štetu uzrokovanu u okolišu 
koji jo, koliko je to njemu poznato, pokrenut, u tijeku ili za koje postoji rizik da će 
biti podneseni protiv njega u vezi s pitanjima okoliša ili drugim pitanjima koja 
utječu na Projekt;

(ii) svakoj činjenici ili događaju koji su poznati Zajmoprimcu ili Nositelju, koji mogu 
značajno štetiti ili utjecati na uvjete izvršenja ili funkcioniranja projekta; i

(iii) o autentičnim navodima, pritužbama ili informacijama u vezi s kaznenim djelima 
u vezi s Projektom;

i odrediti mjeru koju je potrebno poduzeti u pogledu tih pitanja.

8.2. Informacije o Zajmoprimcu, Nositelju i krajnjim korisnicima

Zajmoprimac je dužan:

(a) s vremena na vrijeme Banci dostaviti informacije o:

(i) svojem općem financijskom stanju; i

(ii) pitanjima dubinske analize stranaka Zajmoprimca i Nositelja ili za Zajmoprimca i 
Nositelja radi usklađenosti s načelom »upoznaj svog klijenta« (KYC, engl. »know 
your customer«.) ili sličnim postupcima identifikacije,

kako Banka može smatrati potrebnim ili može razumno zahtijevati da bude pružene u 
razumnom vremenu, i

(b) odmah obavijestiti Banku o:

(i) svakoj činjenici koja ga obvezuje na prijevremenu otplatu financijskog duga ili 
financiranju od strane Europske unije;

(ii) svakom događaju ili odluci koji čine događaj prijevremene otplate ili mogu dovesti 
do događaja prijevremene otplate;

(iii) svojoj namjeri davanja osiguranja svojom imovinom u korist treće strane;



(iv) svakoj činjenici ili događaju za koji se opravdano vjeruje da može u značajnoj 
mjeri spriječiti ispunjenje bilo koje obveze Zajmoprimca iz ovog Ugovora;

(v) bilo kojem događaju navedenom u članku 10.1. koji se dogodio ili postoji rizik da 
se dogodi ili se očekuje da će se dogoditi;

(vi) osim u slučaju da je to zabranjeno zakonom, svim značajnim parnicama, 
arbitražama, upravnim postupcima ili istragama koje provodi sud, upravno ili 
slično tijelo vlasti, koji se, prema njegovom najboljem znanju i uvjerenju, provode, 
očekuju ili su u tijeku protiv (A) punomoćnika Zajmoprimca s ovlasti za kontrolu 
i/ili donošenje odluka u vezi sa zajmom ili Projektom, ili protiv (B) upravljačkih 
tijela ili punomoćnika Nositelja s ovlasti za kontrolu i/ili donošenje odluka u vezi 
sa zajmom ili Projektom ili (C) upravljačkih tijela bilo kojeg krajnjeg korisnika u 
vezi s kaznenim djelima koja se odnose na kredit, zajam ili Projekt;

(vii) svim mjerama koje poduzima Zajmoprimac ili Nositelj u skladu s člankom 6.8.;

(viii) svim autentičnim navodima, pritužbama ili informacijama u vezi s kaznenim 
djelom koje se odnosi na sredstva koja su stavljena na raspolaganje krajnjem 
korisniku iz sredstava zajma ili bilo kojeg investicijskog projekta;

(ix) ako u bilo kojem trenutku postane svjestan nezakonitog podrijetla, uključujući 
proizvode pranja novca ili one povezane s financiranjem terorizma u vezi sa 
sredstvima koja su stavljena na raspolaganje krajnjem korisniku ili za investicijski 
projekt;

(x) o svim mjerama koje poduzme krajnji korisnik u skladu s člankom 6.5.A, točkom
(f), podtočkom (i).

8.3. Posjeti od strane Banke

Zajmoprimac i Nositelj dužni su dopustiti osobama koje odredi Banka, kao i osobama koje 
odrede druge institucije ili tijela Europske unije, kad to zahtijevaju relevantne obvezne odredbe 
prava Europske unije,

(a) da posjete lokacije, postrojenja i radove koje obuhvaća relevantan investicijski projekt,

(b) da razgovaraju s predstavnicima Zajmoprimca i/ili Nositelja i da ne sprječavaju kontakte 
sa svim drugim osobama uključenim u zajam ili relevantan investicijski projekt ili na koju 
utječe zajam ili relevantan investicijski projekt; i

(c) da pregledaju knjige i evidencije Zajmoprimca i Nositelja u vezi sa zajmom i izvršenjem 
relevantnog investicijskog projekta te da budu u mogućnosti izraditi preslike 
odgovarajućih dokumenata u mjeri u kojoj je to dozvoljeno po zakonu.

Zajmoprimac i Nositelj pružaju Banci svu potrebnu pomoć ili osiguravaju daje Banci pružena 
sva potrebna pomoć u svrhe opisane u ovom članku.

Zajmoprimac i Nositelj potvrđuju da Banka može imati obvezu slanja informacija koje se 
odnose na Zajmoprimca, Nositelja i investicijske projekte svim nadležnim institucijama ili 
tijelima Europske unije u skladu s relevantnim obveznim odredbama prava Europske unije.

8.4. Jezik

Informacije koje dostavlja Zajmoprimac ili Nositelj u skladu s člankom 8. dostavljaju se na 
engleskom jeziku ili popraćene prijevodom na engleski.

ČLANAK 9.

Naknade i izdaci

9.1. Porezi, pristojbe i naknade

Zajmoprimac je dužan platiti sve poreze, pristojbe, naknade i ostala davanja bilo koje vrste, 
uključujući i administrativne pristojbe i naknade za registraciju, koji proizlaze iz izvršenja ili



provedbe ovog Ugovora ili bilo kojeg povezanog dokumenta i izrade, zaključivanja, registracije 
ili provedbe osiguranja za zajam u mjeri u kojoj se to na njega primjenjuje.

Zajmoprimac je dužan platiti svu glavnicu, kamate, naknade i ostale iznose koji dospijevaju na 
temelju ovog Ugovora, i to bruto bez zadržavanja ili odbijanja državnih ili lokalnih davanja bilo 
koje vrste, propisane zakonom ili na temelju ugovora s nekim javnim tijelom ili drukčije. Ako je 
Zajmoprimac obvezan primijeniti takvo zadržavanje ili takav odbitak, uvećat će svoju isplatu 
Banci za iznos tako da nakon zadržavanja ili odbijanja neto iznos koji će Banka primiti bude 
jednak iznosu dugovanja.

9.2. Ostali troškovi

Zajmoprimac snosi sve pristojbe, naknade i izdatke, uključujući profesionalne, bankovne ili 
tečajne naknade i sve pristojbe, ako takve postoje, pravnih, tehničkih i ostalih neovisnih 
konzultanata koje angažira Banka, a koje nastanu u vezi s pripremom, potpisivanjem, 
provedbom, prisilnim izvršenjem i raskidom ovog Ugovora ili bilo kojeg drugog povezanog 
dokumenta, izmjena i dopuna, dodatka ili odricanja u vezi s ovim Ugovorom ili bilo kojim 
povezanim dokumentom te prilikom izmjene i dopune, nastanka, upravljanja, prisilnog 
izvršenja i realizacije bilo kojeg instrumenta osiguranja za zajam.

9-3- Povećanje troškova, naknade i prijeboj

(a) Zajmoprimac je dužan platiti Banci sve troškove ili izdatke koji nastanu za Banku iii koje 
ona pretrpi zbog uvođenja bilo kakve izmjene (ili u tumačenju, provođenju ili primjeni) 
bilo kojeg zakona ili propisa ili usklađenosti s bilo kojim zakonom ili propisom, do kojih 
dođe nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora, u skladu s čime ili zbog čega je (i) 
Banka obvezna snositi dodatne troškove kako bi financirala ili izvršavala svoje obveze 
na temelju ovog Ugovora, ili zbog čega je (ii) bilo koji iznos koji se duguje Banci na 
temelju ovog Ugovora ili financijski prihod koji proizlazi iz Bančina odobravanja kredita 
ili zajma Zajmoprimcu smanjen ili ukinut.

(b) Ne dovodeći u pitanje bilo koja druga prava Banke na temelju ovog Ugovora ili na 
temelju bilo kojeg drugog važećeg zakona, Zajmoprimac je dužan platiti naknadu Banci 
i smatrati Banku oslobođenom od odgovornosti za bilo koji gubitak koji nastane zbog 
potpunog ili djelomičnog plaćanja koje se odvija na način drukčiji od onoga koji je izričito 
naveden u ovom Ugovoru.

(c) Banka može prebiti neku dospjelu obvezu Zajmoprimca prema ovom Ugovoru (u mjeri 
u kojoj je Banka stvarni vlasnik) s bilo kojom obvezom (neovisno o tome je li dospjela ili 
nije) koju Banka ima prema Zajmoprimcu, neovisno o mjestu plaćanja, poslovnici 
knjiženja ili valuti takve obveze. Ako su obveze u različitim valutama, Banka u svom 
redovitom poslovanju u svrhe prijeboja može konvertirati svaku takvu obvezu prema 
tržišnom deviznom tečaju. Ako je bilo koja od tih obveza nelikvidirana iii neutvrđena, 
Banka je može prebiti u iznosu koji u dobroj vjeri procijeni iznosom te obveze.

ČLANAK 10.

Događaji neispunjenja obveza

10.1. Pravo traženja prijevremene otplate

Zajmoprimac je dužan odmah otplatiti sav nepodmireni zajam ili neki njegov dio (kako to 
zatraži Banka), uključujući zaračunatu kamatu i sve druge obračunate ili nepodmirene iznose 
iz ovog Ugovora, na pisani zahtjev Banke, u skladu sa sljedećim odredbama.

10.1. A Zahtjev bez odgode

Banka može takav zahtjev uložiti odmah, bez prethodne obavijesti (mise eri demeure 
prealable) ili poduzimanja sudskih ili izvansudskih koraka:



(a) ako Zajmoprimac na datum dospijeća ne plati bilo koji iznos koji treba platiti u skladu s 
ovim Ugovorom u mjestu i u valuti u kojoj je iskazan da ga treba platiti, osim ako je (i) 
njegovo neplaćanje uzrokovano administrativnom ili tehničkom pogreškom ili 
događajem narušavanja i (ii) plaćanje se izvrši u roku od 3 (tri) radna dana od njegova 
datuma dospijeća;

(b) ako bilo koja informacija ili dokument dostavljen Banci od ili u ime Zajmoprimca ili 
Nositelja ili bilo koja izjava, jamstvo ili navod koje Zajmoprimac da ili se smatra da ih je 
Zajmoprimac dao u ovom Ugovoru ili u skladu s ovim Ugovorom ili u vezi s pregovorima 
oko ili izvršavanjem ovog Ugovora jesu ili se pokaže da su bili netočni, nepotpuni ili 
obmanjujući u bilo kojem značajnom pogledu;

(c) ako se nakon neispunjavanja obveza u vezi s ovim Ugovorom od Zajmoprimca traži ili 
se od njega može zahtijevati ili će, nakon isteka bilo kojeg važećeg ugovornog razdoblja 
počeka, biti zahtijevano ili će se moći od njega zahtijevati da prijevremeno otplati, 
podmiri, zatvori ili otkaže prije dospijeća takav drugi zajam ili obvezu koja proizlazi iz 
bilo koje financijske transakcije ili preuzete obveze u pogledu bilo kojeg zajma, ili obveze 
koja proizlazi iz bilo koje financijske transakcije koja se otkazuje ili obustavlja;

(d) ako Zajmoprimac propusti izvršiti neku obvezu u vezi s bilo kojim drugim zajmom koji 
mu je odobrila Banka ili financijskim instrumentom koji je zaključen s Bankom;

(e) ako Zajmoprimac propusti izvršiti neku obvezu u vezi s bilo kojim drugim zajmom koji 
mu je odobren iz sredstava Banke ili Europske unije;

(f) ako nastupi značajna negativna promjena, u usporedbi sa stanjem Zajmoprimca na 
datum ovog Ugovora; ili

(g) ako je protuzakonito ili postane protuzakonito za Zajmoprimca da izvršava bilo koje 
svoje obveze na temelju ovog Ugovora ili ovaj Ugovor nije pravovaljan u skladu s 
njegovim uvjetima ili Zajmoprimac tvrdi da nije pravovaljan u skladu s njegovim 
uvjetima.

10.1. B Zahtjev nakon opomene

Banka također može takav zahtjev uložiti odmah, bez prethodne obavijesti (mise eri demeure 
prealable) ili poduzimanja sudskih ili izvansudskih koraka (ne dovodeći u pitanje obavijesti 
navedene u nastavku):

(a) ako Zajmoprimac ne ispuni bilo koju odredbu ovog Ugovora koja nije obveza navedena 
u članku 10.1.A; ili

(b) ako se bilo koja činjenica povezana sa Zajmoprimcem ili Projektom navedena u 
uvodnim odredbama značajno promijeni i ne bude u bitnom dijelu ispravljena te ako ta 
promjena utječe na interese Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimcu ili negativno 
utječe na provedbu ili funkcioniranje projekta,

osim ako je neispunjenje ili okolnost koja je uzrokovala neispunjenje moguće ispraviti te se 
ispravi u razumnom roku navedenom u obavijesti koju Banka dostavi Zajmoprimcu.

10.2. Ostala prava po zakonu

Člankom 10.1. ne ograničava se neko drugo pravo Banke koje ona ima po zakonu da zahtijeva 
prijevremenu otplatu nepodmirenog zajma.

10.3. Naknade

10.3 A Tranše s fiksnom kamatnom stopom

U slučaju zahtjeva iz članka 10.1. u pogledu bilo koje tranše s fiksnom kamatnom stopom, 
Zajmoprimac je dužan Banci platiti traženi iznos zajedno s naknadom za prijevremenu otplatu



na bilo koji iznos glavnice koji se treba prijevremeno otplatiti. Takva naknada (i) obračunava 
se od datuma dospijeća za plaćanje utvrđenom u obavijesti o zahtjevu Banke, a izračunava 
se kao da je prijevremena otplata izvršena na tako utvrđen datum i (ii) za iznos koji je Banka 
priopćila Zajmoprimcu kao sadašnju vrijednost (izračunatu na datum prijevremene otplate) 
razlike, ako takva postoji, između:

(a) kamate koja bi se od tog trenutka obračunala na iznos prijevremene otplate tijekom 
razdoblja od datuma prijevremene otplate do datuma revizije/konverzije kamatne stope, 
ako takva postoji, ili datuma dospijeća, da nije došlo do prijevremene otplate; i

(b) kamate koja bi se obračunala tijekom tog razdoblja da se izračunava po stopi ponovnog 
angažmana EIB-a, umanjeno za 0,15 % (petnaest baznih bodova).

Navedena sadašnja vrijednost izračunava se po diskontnoj stopi jednakoj stopi ponovnog 
angažmana,

koja se primjenjuje na svaki relevantni datum plaćanja primjenjive tranše.

10.3. B Tranše s promjenjivom kamatnom stopom

U slučaju zahtjeva iz članka 10.1. u pogledu tranše s promjenjivom kamatnom stopom, 
Zajmoprimac je dužan Banci platiti traženi iznos zajedno s iznosom jednakim sadašnjoj 
vrijednosti od 0,15 % (petnaest baznih bodova) godišnje, izračunato i obračunato na iznos 
glavnice koja se prijevremeno otplaćuje, na isti način na koji bi kamata bila izračunata i 
obračunata da je taj iznos ostao nepodmiren u skladu s primjenjivim planom otplate tranše, do 
datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako bi ga bilo, ili datuma dospijeća.

Vrijednost so izračunava po diskontnoj otopi jednakoj stopi ponovnog angažmana koja se 
primjenjuje na svaki relevantni datum plaćanja.

10.3. C Općenito

Iznosi koje Zajmoprimac duguje u skladu s ovim člankom 10.3. dospijevaju na naplatu na 
datum utvrđen u zahtjevu Banke.

10.4. Neodricanje od prava

Nikakav propust ili kašnjenje Banke, odnosno jednokratno ili djelomično ostvarivanje njezinih 
prava ili pravnih lijekova na temelju ovog Ugovora ne smije se tumačiti kao odricanje od takvog 
prava ili pravnog lijeka. Prava i pravni lijekovi predviđeni ovim Ugovorom kumulativne su naravi 
i ne isključuju nikakva zakonska prava i pravne lijekove predviđene zakonom.

ČLANAK 11.

Mjerodavno pravo i sudska nadležnost, razno

11.1. Mjerodavno pravo

Za ovaj Ugovor i sve neugovorne obveze koje proizlaze iz njega ili u vezi s njim mjerodavno 
je pravo Luksemburga.

11.2. Pravna nadležnost

(a) Sudovi grada Luksemburga imaju isključivu pravnu nadležnost za rješavanje sporova 
(»spor«) koji proizađu iz ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom (uključujući spor koji 
se odnosi na postojanje, valjanost ili prestanak ovog Ugovora ili na posljedice njegove 
ništetnosti) ili bilo koje neugovorne obveze koja proizađe iz ovog Ugovora ili u vezi s 
ovim Ugovorom.

(b) Stranke su suglasne da su sudovi grada Luksemburga najprimjereniji i najprikladniji 
sudovi za rješavanje sporova među njima i, sukladno tome, da neće to osporavati.



11.3. Mjesto izvršenja

Ako Banka nije izričito drukčije dogovorila pisanim putem, mjesto izvršenja na temelju ovog 
Ugovora bit će sjedište Banke.

11.4. Dokaz o dospjelim iznosima

U svakom sudskom postupku koji proizlazi iz ovog Ugovora, potvrda Banke o nekom 
dospjelom iznosu ili omjeru koje treba platiti Banci na temelju ovog Ugovora, predstavlja, u 
nedostatku očite pogreške, prima facie dokaz o takvom iznosu ili omjeru.

11.5. Cjelokupan sporazum

Ovaj Ugovor čini cjelokupan sporazum između Banke i Zajmoprimca u vezi s davanjem kredita 
na temelju ovog Ugovora i ukida sve prijašnje sporazume, neovisno o tome jesu li iskazani ili 
se podrazumijevaju, u pogledu istog pitanja.

11.6. Ništavost

Ako u bilo kojem trenutku bilo koja odredba ovog Ugovora jest ili postane nezakonita, ništava 
ili neizvršiva u bilo kojem pogledu, ili ovaj Ugovor ne proizvodi pravne učinke ili prestane 
proizvoditi pravne učinke u bilo kom pogledu, na temelju zakona bilo koje pravne nadležnosti, 
takva nezakonitost, ništavost, neizvršivost ili nepravovaljanost ne utječu na:

(a) zakonitost, valjanost ili provedivost u toj pravnoj nadležnosti bilo koje druge odredbe 
ovog Ugovora ili pravovaljanosti u bilo kojem drugom pogledu ovog Ugovora u toj 
pravnoj nadležnosti; ili

(b) zakonitost, valjanost ili provedivost u drugoj pravnoj nadležnosti te ili bilo koje druge 
odredbe ovog Ugovora ili pravovaljanost ovog Ugovora na temelju zakona takvih drugih 
pravnih nadležnosti.

11.7. Izmjene i dopune

Sve izmjene i dopune ovog Ugovora bit će u pisanom obliku i, osim onoga što je određeno u 
članku, 1.8.B u vezi s postupcima dodjele sredstava, uz suglasnost između Banke i 
Zajmoprimca, a potpisat će ih stranke ovog Ugovora.

11.8. Primjerci

Ovaj Ugovor može biti sastavljen u bilo kojem broju primjeraka, a svi uzeti zajedno čine jedan 
te isti instrument. Svaki primjerak je izvornik, ali svi primjerci zajedno čine jedan te isti 
instrument.

ČLANAK 12.

Završne odredbe

12.1. Obavijesti

Radi izbjegavanja nedoumica, sve obavijesti i ostala priopćenja koje Banka dostavlja 
Zajmoprimcu na temelju ovog Ugovora potrebno je poslati Ministarstvu financija uz slanje 
preslike Ministarstvu regionalnoga razvoja i fondova Europske unije, a sve obavijesti i druga 
priopćenja koje Banka dostavlja Nositelju na temelju ovog Ugovora šalju se u Ministarstvo 
regionalnoga razvoja i fondova Europske unije uz slanje preslike Ministarstvu financija.

Radi izbjegavanja nedoumica, sve obavijesti i ostala priopćenja koje Nositelj dostavlja Banci 
na temelju ovog Ugovora potrebno je poslati preko Ministarstva financija ili uz presliku 
Ministarstvu financija, a sve obavijesti i druga priopćenja koje Zajmoprimac dostavlja Banci na 
temelju ovog Ugovora šalju se u Ministarstvo financija uz slanje preslike Ministarstvu 
regionalnoga razvoja i fondova Europske unije.



12.1.A Oblik obavijesti

(a) Svaka obavijest ili drugo priopćenje dano prema ovom Ugovoru mora biti u pisanom 
obliku i, osim ako nije drukčije naznačeno, može se slati pismom, elektroničkom poštom 
i telefaksom.

(b) Obavijesti i ostala priopćenja, za koje se u ovom Ugovoru utvrđuju fiksni rokovi ili koje u 
sebi sadrže fiksne rokove koji obvezuju primatelje, šalju se osobnom dostavom, 
preporučenim pismom, telefaksom ili elektroničkom poštom. Za takve obavijesti i 
priopćenja smatra se da ih je druga strana primila:

(i) na datum dostave kad se radi o osobnoj dostavi ili preporučenom pismu;

(ii) po primitku prijenosa kad se radi o telefaksu;

(iii) u slučaju elektroničke pošte koju Zajmoprimac šalje Banci, samo kad je stvarno 
primljena u čitkom obliku i isključivo ako je upućena na adrese u skladu s člancima
12.1 .B i 12.1 .C u nastavku;

(iv) u slučaju elektroničke pošte koju Banka šalje Zajmoprimcu (osim one uz koju se 
šalje obavijest o isplati), kada je elektronička pošta stvarno primljena u čitkom 
obliku (a Zajmoprimac, ako to od njega zatraži Banka, smjesta Banci dostavlja 
pisanu potvrdu primitka u čitkom obliku) i isključivo ako jc upućena na adrese u 
skladu s člancima 12.1.B i 12.1.C u nastavku; ili

(v) u slučaju elektroničke pošte koju Banka šalje Zajmoprimcu uz koju prilaže obavijest 
o isplati, kada je elektronička pošta poslana.

(c) Sve obavijesti koje Zajmoprimac dostavlja Banci elektroničkom poštom:

(i) u predmetu moraju imati naveden broj ugovora (Fl br.); i

(ii) moraju biti u obliku elektroničke slike koja se ne može uređivati (pdf-u, tif-u ili 
drugom uobičajenom obliku datoteke koja se ne može uređivati, dogovorenom 
između stranaka) obavijesti koju su potpisali uredno opunomoćeni ovlašteni 
potpisnik ili potpisnici, koja se šalje uz elektroničku poštu.

(d) Obavijesti koje izdaje Zajmoprimac u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora trebaju 
se, ako to traži Banka, dostaviti u Banku zajedno s prihvatljivim dokazima o ovlaštenju 
osobe ili osoba ovlaštenih za potpisivanje takve obavijesti u ime Zajmoprimca i s 
ovjerenim uzorkom potpisa takve osobe ili takvih osoba (u slučaju da takav dokaz još nije 
dostavljen ili je od tada došlo do promjene relevantnih ovlaštenih osoba i/ili njihovih 
punomoći i/ili ovlasti).

(e) Bez utjecaja na valjanost obavijesti ili priopćenja koja se šalju elektroničkom poštom ili 
telefaksom u skladu s člankom 12.1., sljedeće obavijesti, priopćenja i dokumenti šalju se 
i preporučenom poštom dotičnoj stranci najkasnije sljedećeg radnog dana:

(i) zahtjev za isplatu;

(ii) povlačenje zahtjeva za isplatu u skladu s člankom 1.2.C, točka (b);

(iii) sve obavijesti i priopćenja o odgodi, otkazivanju i obustavi isplate neke tranše, 
reviziji ili konverziji kamatne stope neke tranše, događaju narušavanja tržišta, 
zahtjevu za prijevremenu otplatu, obavijesti o prijevremenoj otplati, događaju 
neispunjenja obveza, zahtjevu za izvršenje prijevremenog plaćanja, i

(iv) sve druge obavijesti, priopćenja ili dokumenti koje Banka zatraži.

(f) Stranke ugovaraju da su sva prethodno navedena priopćenja (uključujući ona putem 
elektroničke pošte) prihvatljiv oblik komunikacije i prihvatljiva kao dokaz na sudu.



12.1 B Adrese

Adresa, broj telefaksa i adresa elektroničke pošte (te odjel ili službenik, ako postoji, na čiju se 
pažnju to priopćenje naslovljava) stranaka za priopćenje koje se daje ili dokument koji se šalje 
na temelju ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom je:

Za Banku: Operations Directorate

Adriatic Sea Department

Lending Operations in Slovenia, Croatia and 
VVestern Balkans

100, boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Broj telefaksa.: +352 4379 67487

Adresa elektroničke pošte:
EIB-MA lmplementation@eib.org

Na pažnju: Ministarstvo financija 

Katančićeva 5 

10000 Zagreb 

Hrvatska

Broj telefaksa.: +385 1 4922 598

Adresa elektroničke pošte: sectorifr@mfin.hr

Na pažnju: Ministarstvo regionalnoga razvoja 
i fondova Europske unije

Miramarska 22

10000 Zagreb

Hrvatska

Broj telefaksa.: +385 1 6400 644 

Adresa elektroničke pošte: skppp@mrrfeu.hr

12.1 C Obavijest o podacima za kontakt

Banka i Zajmoprimac dužni su odmah obavijestiti drugu stranku pisanim putem o svim 
promjenama njihovih odnosnih podataka za kontakt.

12.2. Engleski jezik

(a) Sve obavijesti ili priopćenja na temelju ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom moraju 
biti na engleskom jeziku.

(b) Svi ostali dokumenti nastali na temelju ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom moraju 
biti:

Za Zajmoprimca: 

Ministarstvo financija

Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova 
Europske unije

(i) na engleskom jeziku; ili



(ii) ako nisu na engleskom jeziku i ako to Banka zahtijeva, popraćeni ovjerenim 
prijevodom na engleskom jeziku, a u ovom slučaju prednost ima prijevod na 
engleskom jeziku.

12.3. Uvodne odredbe i Prilozi

Uvodne odredbe i sljedeći Prilozi čine dio ovog Ugovora:

Prilog A Specifikacija projekta i izvještavanje

Prilog B Definicija EURIBOR-a

Prilog C Obrazac Zahtjeva za isplatu

Prilog D Revizija i konverzija kamatne stope

Prilog E Obrazac Potvrde Zajmoprimca

12.4. Stupanje na snagu

Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom stupanja na snagu zakona o njegovu potvrđivanju.

U POTVRDU TOGA, stranke su sklopile ovaj Ugovor u 4 (četiri) izvornika na engleskom jeziku 
te su parafirale svaku stranicu ovog Ugovora.

U Zagrebu, 7. prosinca 2018.

Potpisano za i u ime 

REPUBLIKE HRVATSKE 

Ministar financija

Potpisano za i u ime 

EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE 

Potpredsjednik

Zdravko MARIĆ, v.r. Dario SCANNAPIECO, v.r.



Prilog A

Specifikacija Projekta i izvještavanje

A.1 Tehnički opis (Članak 6.2.)

A.1.1 Svrha, lokacija

Ovaj projekt, strukturiran kao zajam strukturnoga programa, bit će potpora hrvatskom Sporazumu o 
partnerstvu (SP) i odabranim investicijama za jedan operativni program (OP), Operativni program 
Konkurentnost i kohezija 2014. - 2020. (OPKK). Intervencije koje će financirati Banka usredotočit 
će se uglavnom, ali ne isključivo, na sljedeće sektore: promet, energetiku, okoliš, zdravlje, 
istraživačku i razvojnu infrastrukturu, zaštitu prirode, socijalnu infrastrukturu, informacijske i 
komunikacijske tehnologije, urbanu obnovu, vode i otpad. OPKK može uključivati 41 veliki projekt 
na temelju indikativnog popisa velikih projekata koji mu je priložen. Ako je primjenjivo, veliki projekti 
u sektoru prometa koji koriste potporu Instrumenta za povezivanje Europe (engl. Connecting Europe 
Facility, »CEF«) i koje provodi Nositelj također mogu biti financirani na temelju ovog Ugovora.

A.1.2 Opis

Projektom će se financirati odabrane investicije u okviru prioritetnih osi OPKK-a:

1. Jačanje gospodarstva primjenom istraživanja i inovacija

2. Korištenje informacijskih i komunikacijskih tehnologija

3. Poslovna konkurentnost

4. Promicanje energetske učinkovitosti i obnovljivih izvora energije

5. Klimatske promjene i upravljanje rizicima

6. Zaštita okoliša i održivost resursa

7. Povezanost i mobilnost

8. Socijalno uključivanje i zdravlje

9. Obrazovanje, vještine i cjeloživotno učenje

10. Tehnička pomoć.

A.1.3 Kalendar

Očekuje se da će se projekti provesti u programskom razdoblju 2014. - 2020. i da će biti dovršeni 
najkasnije do kraja 2023. Pri tome se uzimaju u obzir pravila iz Uredbe o zajedničkim odredbama 
koja se odnose na završetak projekata.

A.1.4 Opće odredbe

Prihvatljive kategorije. Banka će općenito dodijeliti svoja sredstva samo prihvatljivim investicijskim 
projektima koji su ekonomski, tehnički i financijski opravdani te ekološki pouzdani. Svi investicijski



projekti moraju poštivati zakonodavstvo Europske unije o okolišu, nabavi i državnim potporama kao 
i poštivati načela i norme iz Izjave Banke o politici zaštite okoliša.1

Banka će provjeravati prihvatljivost za financiranje EIB-a u fazi dodjele sredstava prema popisu u 
nastavku i uobičajenim kriterijima prihvatljivosti Banke.

Banka zadržava pravo preispitivanja postupaka dodjele sredstava s obzirom na napredovanje 
Projekta.

Opća izuzeća. Sljedeći troškovi nisu prihvatljivi za financiranje od strane EIB-a: PDV i drugi porezi 
i davanja, stjecanje zemljišta, kupnja zgrada, održavanje i drugi operativni troškovi, stjecanje 
rabljene imovine, kamate akumulirane na zajmovima kojima se financira izgradnja, nabava dozvola 
za korištenje negeneriranih javnih sredstava (npr. telekomunikacijske dozvole), patenti, robne marke 
i žigovi. Čisto financijske transakcije također nisu prihvatljive.

Isključeni sektori:
» Proizvodnja i distribucija oružja i streljiva, naoružanja i vojne opreme 
» Proizvodnja i distribucija duhanskih i alkoholnih proizvoda 
° Djelatnosti igara na sreću i klađenja
• Objekti za pritvaranje osoba/lišavanje slobode, npr. zatvori, policijske postaje, škole sa 

skrbničkim funkcijama
• Sektori i djelatnosti sa snažnom etičkom dimenzijom, za koje se smatra da imaju značajan 

reputacijski rizik.

Urbani razvoj
Svi investicijski projekti povezani s određenim urbanim područjem morat će se pridržavati 
instrumenata urbanističkog i teritorijalnog planiranja, imati razumne troškove i biti cjeloviti (bez da 
su samo sastavnica nekog velikog investicijskog projekta), ali i pridonositi općem djelovanju u okviru 
opće urbanizacije.

A.1.5 Postupci dodjele sredstava

Sredstva Banke dodijelit će se investicijskim projektima koji su sufinancirani sredstvima Europske 
unije na temelju OPKK-a, uz postupke prilagođene veličini investicijskog projekta i u skladu s 
važećim postupcima okvirnoga zajma.

a) Prihvatljive investicijske projekte s investicijskim troškom manjim od 25 milijuna EUR odabire 
Nositelj. Ti odabiri podliježu ex post potvrdi prihvatljivosti od strane službi Banke. Nositelj 
treba dostaviti zahtjev za dodjelu sredstava na obrascu koji zahtijeva Banka (kako je 
utvrđeno u A. 1.6.2).

b) Prihvatljivi investicijski projekti s troškom između 25 milijuna EUR i 50 milijuna EUR
dostavljaju se Banci ex ante radi odobrenja prije financiranja, korištenjem obrasca utvrđenog 
u A. 1.7. ili studiji izvedivosti. Banka zadržava pravo tražiti dodatne informacije; ako se ocijeni 
potrebnim, poduzet će se djelomična ili dubinska procjena investicijskog projekta.

http://www.eib.org/attachments/strateaies/eib statement esps en.pdf. ili bilo koja poveznica na internetsku stranicu koja uslijedi nakon ove.



c) Prihvatljivi investicijski projekti čiji je trošak veći od 50 milijuna EUR obrađuju se, u načelu, 
kao zasebni zajmovi te ih službe Banke i ocjenjuju zasebno. Takvi investicijski projekti 
podliježu odobrenju prije dodjele sredstava. Nositelj je dužan dostaviti dokumentaciju koju, 
po svome nahođenju, zatraži Banka, na način koji sama naznači Nositelju, ovisno o 
pojedinačnom slučaju.

d) Nositelj bi zajedno sa zahtjevom za dodjelu sredstava trebao dostaviti sljedeću 
dokumentaciju kojom se dokazuje usklađenost predmetnih investicijskih projekata s 
propisima zaštite okoliša:

za investicijske projekte za koje je potreban PUO, ili netehnički sažetak PUO-a ili 
poveznicu na javnu verziju netehničkog sažetka PUO-a ili istovjetan dokument, zajedno 
s preslikom odgovarajuće suglasnosti koja pokazuje da su provedena javna 
savjetovanja te da su njihovi rezultati uzeti u obzir. Nositelj ne smije EIB-u podnositi 
zahtjev za dodjelu sredstava za investicijske projekte koji zahtijevaju PUO procjenu u 
skladu s pravom Europske unije i nacionalnim pravom bez da je prethodno dobio 
suglasnost nadležnog tijela.

za investicijske projekte koji podliježu procjeni, ali nemaju značajnog utjecaja, ni 
potencijalnog ni vjerojatnog, na lokalitet koji je od važnosti za očuvanje prirode (mreže 
Natura 2000 ili neki drugi), očitovanje nadležnog tijela da su investicijski projekti 
usklađeni s Direktivom Europske unije o staništima i Direktivom Europske unije o 
pticama (ili Obrazac A prema Dodatku A. 1.8. ili njegov ekvivalent ili pojednostavljeno 
očitovanje/popis investicijskih projekata koje je potpisalo nadležno tijelo, potvrđujući 
time da nijedan investicijski projekt nema značajan utjecaj na bilo koje zaštićeno 
područje). Nositelj ne smije EIB-u podnijeti zahtjev za dodjelu sredstava za investicijske 
projekte koji zahtijevaju procjenu biološke raznolikosti u skladu s pravom Europske 
unije i nacionalnim pravom bez daje prethodno dobio suglasnost nadležnog tijela.

za investicijske projekte sa značajnim utjecajem, potencijalnim ili vjerojatnim, na 
lokalitet koji je od važnosti za očuvanje prirode, Obrazac B prema Dodatku A. 1.8. - ili 
njegov ekvivalent - treba ga potpisati nadležno tijelo i treba biti dostavljen Banci 
zajedno s mišljenjem Komisije EU-a (ako se to zahtijeva člankom 6., stavkom 4. 
Direktive o staništima).

e) Nositelj je dužan pohraniti i održavati ažurnima odgovarajuće dokumente (uključujući i studije 
o okolišu koje se odnose na PUO, netehničke sažetke PUO-a, procjene zahvata na 
prirodu/biološku raznolikost ili istovjetne dokumente kojima se dokazuje usklađenost s 
Direktivom Europske unije o staništima i Direktivom Europske unije o pticama) koje je potrebno 
dostaviti Banci na zahtjev. U slučaju da EIB zatraži takvu dokumentaciju, Nositelj je dužan 
odmah dostaviti sve zatražene dokumente.

d) Uz zahtjev za dodjelu sredstava za sve stavke ulaganja u sektoru prometa (ceste i željeznice) 
i u sektoru gospodarenja vodama i otpadom, s projektnim troškom manjim od 25 milijuna EUR, 
moraju se priložiti tablice sukladno A.1.6.3, A.1.6.4, A.1.6.5 ili A.1.6.6.

Sve informacije dostavljaju se Banci u elektroničkom obliku, a tablice u proračunskim tablicama.

Banka zadržava pravo pregledati, na sredini razdoblja, postupke dodjele sredstava s obzirom na 
napredovanje Projekta, zajedno s Nositeljem.
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